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УВОД
У овом раду ћу да испитам колико се термини из компјутерске технологије  употребљавају у говору младих. Тему сам одабрала јер сам приметила да је све више страних утицаја у њиховом говору. Компјутер, енглески језик и мобилни телефон су постали основа (и услов) сваког рада, школовања, напретка. 

Теоријске основе сам нашла у књигама професора Твртка Прћића, Ивана Клајна, Ранка Бугарског, Душке Кликовац, Олге Панић-Кавгић и многобројним мањим радовима.

Рад се састоји од четири дела.
У првом делу ћу објаснити шта ме је све подстакло да размишљам о овој теми, и како сам дошла до корпуса.
У другом делу ћу представити мишљења Т. Прћића о англицизмима, Р. Бугагорског о жаргону, Д. Кликовац о метафори и Р. Драгићевић о метонимији. 

У трећем делу ћу изнети семантичку анализу у облику речника жаргонизама и језичко-стилску анализу. 

У четвртом делу ћу изнети запажања неких лингвиста и свој став о употреби компјутерских термина и енглеског језика у омладинском жаргону. 
У свакодневном контакту са младима се може приметити...

Посматрајући ученике како говоре, пишу, размишљају, како се понашају и чиме се забављају, запазила сам да су најупечатљивије појаве мобилни телефони, играње компјутерских игрица и коришћење страних израза (екстра, кул, супер). У последње време су писмени задаци прошарани енглеским речима. Млади воле све што је страно. Најбољи друг је компјутер зато што нуди добру забаву – играње игрица. Компјутер је чаробна справа за улазак у другачији свет. Све се чешће користе компјутери као наставна средства, под условом да наставник зна да користи рачунар. Компјутер и енглески су услов за напредовање у послу и деца то врло рано сазнају. 
То није све. Компјутери и приче о компјутерима су свуда. Тако у ђачком часопису Нај има неколико рубрика које обрађују компјутерску тематику. Врло је занимљива едиција Интернет детективи, до које сам дошла преко ученика, док сам овај рад спремала. У питању је енглески аутор (Мајкл Колман) и енглеско поднебље, али ни наше поднебље не заостаје. Зоран Понграшевић је издао дечји роман Мама је крива за све која се бави компјутерима као креаторима важних догађаја у авантурама деце.
      Покушаћу да, овим материјалом и одговарајућом анализом, покажем новонастале промене у говору младих и да, на основу закључака, дођем до неких конструктивних решења, која би била од користи за наставу, а можда и за попуњавање неког опширнијег рада или студије. 
Корпус
Састоји се од 45 жаргонизма из компјутерске терминологије.  Као допуну корпуса сам користила дечје књиге са компјутерском тематиком. Жаргонизме сам сакупила у мају и јуну 2008. године, углавном од ученика ОШ „Драгојло Дудић“. Велики број примера је сакупио и послао СМС-ом бивши ученик, Милан Стефановић. Свој допринос су дали и наставници и родитељи, који разговарају, сарађују са ученицима, па често чују од њих нове речи или им упућују савете помоћу њима блиских речи. Један део копрпуса је стигао од млађих новинара који раде у радију 202. Примери се наводе аутентично. 


Да бих показала о каквој појави у језику младих ћу писати, навешћу три различита примера. Први пример је из корпуса, други из дечје литературе, а трећи је непланирано забележен из свакодневног говора и само посредно описује како се преплићу утицај енглеског језика и утицај компјутера. 

(2) Оливера Р. из Београда, ученица 8. разреда, овако одговара својим друговима када је нешто питају:

· Идеш ли на екскурзију?

· Ентер.

· Јеси ли научила физику?

· Ентер.

· Да ли ти је физичар уписао оцену?

· Ентер.

Деца имитирају компјутере, уместо ДА кажу ЕНТЕР. То значи да су добро схватили команду ЕНТЕР, али и да су избегли домаћу потврдну речцу ДА.

(2) Издвајам кратак дијалог школараца из дечјег романа који, користећи компјутере, хватају криминалце.  (Бандити у мрежи, Мајкл  Колман)

· Šta je to JPG datoteka? – upita Tamsin.
· E, sad govoriš mojim jezikom, - odgovori Džoš.
 Дијалог показује постојање другог језика.
(3) О утицају енглеског језика,  речит и сликовит је пример који сам забележила у аутобусу. 

Два младића разговарају и један узвикне у одушевљењу: 

-   БЕ-ПЕ-ИКС, брате!

-   Шта ти значи БЕ-ПЕ-ИКС?  - зачуђено упита други. 

-   Јеси заборавио ћирилицу? Откуцај БЕ-ПЕ-ИКС на телефону. ВРХ, брате! (ВРХ ћирилицом –VRH латиницом). Добра фора, а?

Ови примери отварају многа питања. Који је то језик? Да ли га користе само одређене групе? Да ли се комуникација побољшава са побољшањем информационих технологија (компјутери, фото-апарати, мобилни телефони...)?  Да ли је екран прозор у свет, а тастатура превозно средство?  Или је то компликована алатка која само прави проблеме?  Да ли је она крива што не можемо да користимо српски језик и ћирилично писмо?  Да ли је све то повезано са експанзијом енглеског језика и западне културе?  
Стручну компјутерску терминологију  познају сви (и млађи и старији) који раде на компјутеру (фајл, иконица, рисајкл бин, сервер, пиксел, сејв, пејст и др.). Углавном се компјутерски изрази употребљавају у свом правом значењу, али са увођењем компјутера у све области рада и живота, они почињу да се употребљавају у другачијим значењима и у неформалним приликама. 

У данашње време, у информатичкој ери, као и у ери доминације енглеског језика, када су информације и информациони системи главни правац напретка, компјутери и енглески језик прожимају све регистре говорне и писане комуникације.

Пошто је компјутерска терминологија до скоро била само на енглеском језику, морамо се осврнути на утицај енглеског на српски језик у целини. 

II део
ТЕОРИЈСКЕ ОСНОВЕ

1. О англицизмима

Кратким прегледом ћу представити дугогодишњa проучавањa језичких појава  која је професор Твртко Прћић сабрао у књизи Енглески у српском, у даљем тексту (Прћић 2005). Издвојићу делове који су релевантни за тему:

1. Шта значи и како изгледа кад се страни језик одомаћи;

2. Мешање матерњег и енглеског језика 

3. О увођењу нових термина (потребних и непотребних) из енглеског језика;

4. О хибридизацији српског језика и термину ‚англосрпски језик’;

5. О псеудонорми

6. О смештању англосрпског језика у немарни ‚функционални стил’
7. О зачараним круговима

8. О начинима чувања српског језика и начинима превазилажења лоших утицаја (ко треба ...)

9. Да ли је то борба са ветрењачама.

Поплава англицизама, у оквиру којих су и компјутерски термини, утиче на језик, али и на начин размишљања. 
1. О статусу енглеског језика професор Прћић каже да енглески језик код нас
има статус одомаћеног страног језика. 
То је одредио помоћу следећих критеријума: (1) није матерњи језик, (2) није службени језик, и (3) предаје се у школи. Тако је било до пре  двадесетак година. Постепено је енглески улазио у све поре живота преко забаве, рачунарства, културе, филма, музике, рекламе... Професор Прћић је увео три нова својства која енглески издвајају као одомаћени страни језик. Да бих повезала излагања професора Прћића са овим истраживањем, пренећу у кратким цртама три нова својства која издвајају енглески од свих осталих страних језика: (4) лака аудио-визуелна доступност, (5) двојно усвајање и (6) функција допунског језика.  

Кад се каже лака аудио-визуелна доступност, мисли се на то да је енглески  доступан у свим земљама, у свим областима уз помоћ све савршенијих технолошких достигнућа, као што су сателитска и кабловска телевизија и радио, компјутери и интернет, кинематографија. Томе се могу придодати и називи и описи разноврсних производа, и рекламни слогани, имена предузећа... „Свуда у свету ‚говоре’ енглеским језиком и тиме умногоме доприносе ширењу појаве која би се могла назвати језичка англоглобализација“ (Прћић 2005: 15.стр.).
Двојно усвајање подразумева изложеност деце енглеском језику (путем телевизије, цртаних филмова, сликовница, играчака,  игара, компјутера, видео-игрица, интернета, филмова, музике), прво ван образовног система, тако што одрастају с њим, а тек касније се учи у склопу образовног система, док први метод (самоучки) наступа као нека врста појачања. 

Функција допунског језика подразумева допуњавање и попуњавање стварне и претпостављене лексичке и друге празнине у матерњем језику.
2.Мешање матерњег и енглеског језика описује овако: „Распрострањено је у говору и писању млађе и старије омладине, као и стручњака, а типично је заступљено у популарним штампаним и електронским  медијима, регистрима  забаве (највише телевизија, музика, кинематографија, позориште, мода), рачунарства и интернета, рекламирања,  те у већини данашњих стручних терминологија, које се све више увлаче у свакодневни језик.“ (Прћић 2005: 17.стр.) Даље додаје: „након овога, као природан и нимало неочекиван развој догађаја, енглески се врло често користи при именовању домаћих производа, предузећа и продавница, поп група и песама, телевизијских и радио емисија, илустрованих часописа, музичких и позоришних представа, културних и других јавних догађаја, као и при смишљању рекламних слогана“ (Прћић 2005: 17.стр.), што доводи до нагомилавања нових, неразумљивих речи, која измичу контроли. Такво нагомилавање доводи до неконтролисаног увођења страних речи.

3. О увођењу нових термина (потребних и непотребних) из енглеског језика професор Прћић каже: „Англицизама је у нашем језику из дана у дан све више. Они се преузимају без икаквог видљивог система и размишљања – и онда када је то објективно потребно, и онда када није. Под ‚објективном потребом’ подразумева се допринос неког англицизма изражајности српског језика, тако што се у његов систем уводи нов појам који се датим англицизмом именује. Такви су на пример, милкшејк, таблоид, скенер, модем, хардвер, софтвер, интернет, бестселер и многи други, који су српски језик обогатили не само новим обликом, тј. самом речју, него и новим и до сада непознатим садржајем и значењем“ (Прћић 2005: 154.стр.).

О непотребним англицизмима даље каже: „Међутим, насупрот овима налази се немали број англицизама чији је допринос изражајности српског језика врло ограничен, ако не и никакав, будући да они уопште не уносе нов садржај, него служе за то да би се изразио одраније познат садржај заоденут у нов или само привидно нов облик (тендер, трибунал, дефинитивно, екстра, едукација, имплементација, евалуација и сл.). За таквим англицизмима постоји тек субјективна потреба и она се махом тиче особе (преводиоца, говорника или писца) која има известан лични мотив – условљен било индивидуално, било колективно – да га употреби у свом говору или писању“ (Прћић 2005: 154.стр.).   

4.О хибридизацији српског језика и термину „англосрпски језик“;

Хибридизација српског језика је појава мешања и мењања српског под утицајем енглеског језика, настанка и даљег настајања  новог варијетета - англосрпског. Хибридни српски језик је онај, по Прћићу,  који (све више) одступа од својих норми и (све више) бива употребљаван према нормама енглеског језика – „захваљујући“, у првом реду, површинским, како их Прћић назива, преводиоцима. Тај  хибридни  језик добија особине новог варијетета српског језика, па га Т. Прћић назива англосрпски језик. Англосрпски добија нове особине на нивоу писања, изговора, граматике, семантике и прагматике. Из књиге ћу пренети скраћен преглед примера на основу којих можемо видети како се манифестује утицај енглеског језика на српски, и уједно неке појаве повезати са појавама из корпуса.

-На нивоу писања се брише начело транскрипције елемената из страних језика, нарочито у текстовима на латиници, а све више и ћирилици: 
- умести „имејл“, преписује се оригинал E-MAIL;  
-пишу се великим словом сви чланови вишечланих назива: Породично Благо, Југословенско Драмско Позориште, Булевар Краља Александра; 

- датуми, вишецифрени бројеви, време, латинички натписи пишу се без дијакритичких знакова (bozicno snizenje cena уместо božićno sniženje cena), 

-енглеске речи се пишу са енглеским словима (maximalan уместо maksimalan),

- домаћи гласови пишу се енглеским комбинацијама слова: mashinerija уместо mašinerija, Chachak уместо Čačak...

-На нивоу изговора се јавља неколико грешака: 

- вишецифрени бројеви се   изговарају бројку по бројку или по групама бројева уместо у целини (Резолуција 1-2-4-4 или 12-44 уместо 1244), 

- адресе на интернету се изговарају према енглеским вредностима слова (www као дабл-ју или дабл-ве или најчешће само ве уместо дубл-ве; спој co.yu се чита као цо-тачка-ју или ко-тачка-ју уместо це-о-тачка-ипсилон-у или цо-тачка-ипсилон-у);

- речи написане на енглеском се читају као енглеске, а не као српске речи колико год да су нам познате (coffee се чита као кофи, а не кафа). 
-На нивоу граматике: 

- именица испред именице јавља се у функцији детерминатива (интернет веза), 

- обртање редоследа речи (Станфорд универзитет умести Универзитет Станфорд), 

- суфикси се додају само на друго властито име (Бил Гејтсова компанија уместо компанија Била Гејтса), 

- акроними остају без наставака за падеже (приватизација у ЈАТ уместо приватизација у ЈАТу или Јату), 

- погрешно се бирају предлози (извини за оно уместо извини због онога), 

- лоше структурне допуне (консултовати некога уместо консултовати се са неким)...    
-На нивоу семантике настају инерцијски синоними због недовољног познавања значења речи. Ту постоји тежња да англицизам потисне домаћу реч (тендер - конкурс, трибунал - суд, имплементација - спровођење = реализација, лиценца - дозвола, сертификат - сведочанство = уверење = диплома, менаџер - директор = шеф = управник...). Развијају се нова значења домаћих или одомаћених речи (дефинитивно - засигурно = зацело = извесно, тренинг - обука, обучавање = оспособљавање, кратка прича - приповетка...).

-На нивоу прагматике се јављају увезене дискурсне формуле у ситуацијама када за њих постоје сасвим одговарајуће и устаљене домаће формуле (Моје име је...уместо Ја сам...Зовем се..., Причај ми о томе! уместо Мени кажеш?...Ма, шта кажеш!?, Уживајте! уместо Пријатна забава...). (Прћић 2008: 79-84.стр.)
Проф. Прћић те туђе норме  назива псеудонорме.
5. О псеудонорми
Псеудонорма се везује искључиво за писање. Како ће нешто бити написано, не контролишу ни лектори, ни коректори, нити су текстови цензурисани. Пише се (и преводи) према осећају, произвољно, без свести да се може огрешити о норму српског језика. Најгоре је то што се такви текстови објављују и јавно приказују (новине, књиге, филмови, рекламе, огласи, интернет-презентације и сл.). Они који читају, свесно или несвесно се угледају на објављено писање (електронско или штампано) и то, данас-сутра постане нека врста норме – или прецизније, псеудонорма. 

Псеудонорма представља резултат лоших навика (да се не користе приручници и речници), које одступају од прописане правописне норме и које прерасту у устаљене обрасце, тј. навикнемо се на неправилности. Псеудонорми највише има у правопису, и то: велико слово, спојено и одвојено писање, интерпункција, гласовне промене и транскрипција.

Зашто настаје псеудонорма и шта је омогућава?
„Псеудонорма је последица понашања и односа према језику по коме се језик схвата као пука комуникациона алатка, чија се једина функција састоји у каквом-таквом преношењу поруке“ (Прћић 2008: 33.стр).    
Главни разлог настанка је непознавање норме српског језика, а омогућавају је највише: 1) повођење за правилима енглеског језика због све веће изложености писаним текстовима на енглеском језику (преко телевизије, филма, интернета, компјутерских програма, упутстава за употребу производа, званичних докумената и др.; 2) повођење за изговором речи (често сопственим), посебно у домену спојеног и одвојеног писања);  3) незнање, небрига и немар за гласовне промене, транскрипцију и остала правила, како школског система, тако и појединаца. 
Псеудонорма је престижнија, учесталија, нападнија, истуренија и приметнија, тако да има знатно већи утицај на „(под)свест својих језички мање осетљивих ‚конзумената’“(Прћић 2008: 37.стр.).
6. О смештању англосрпског језика у немарни „функционални стил“

Све шира употреба енглеског језика доводи до мешања српског и енглеског језика, као и до мењања српског под утицајем енглеског језика. То је хибридизација. У оквиру хибридизације се налази псеудонорма, тј. прихваћено погрешно писање од стране великог броја корисника језика, под утицајем правила енглеског језика. Такав језик и такво писање се све мање разуме и све чешће одступа од норме српског језика. Тај језик проф.Прћић назива англосрпски.  Он констатује да настаје један нови и специфичан варијетет српског језика, који би се могао подвести под домен социолекта. Својствен је урбаним, обично двојезичним срединама, људима млађе генерације, започетог, а незавршеног образовања, који своју језичку, а и другу културу, стичу углавном путем популарних мас-медија. То је хибридни језик којим се они, али не само они, служе.
Т. Прћић уводи нови, немарни „функционални стил“, у недостатку досада понуђених стилова у литератури. Каже да је тај језик хибридна творевина социолекта и свих функционално раслојених варијетета „у којој доминира мешавина популарног, ћаскачко-опуштеног и публицистичког стила“ (Прћић 2008: 22.стр.). Тај стил је „најзаступљенији језички варијетет у нашој јавној употреби, пре свега у многим штампаним и електронским медијима, и у говору и у писању, а затим свугде где се говори и пише (а потом и језички мисли?) под њиховим утицајем – у спонтаном говору, у комуникацији путем интернета, на уличним натписима, на рекламним паноима“ (Прћић 2008: 22.стр.). 
 Такав језик се све мање разуме. Т. Прћић износи закључак као прећутни мото који обележава суштину немарног „функционалног стила“, а тај мото гласи: „Пиши како хоћеш, читај како ти одговара, с граматиком како ти воља, а са значењем шта буде“ (Прћић 2008: 24.стр.).  Оно што га највише брине је значење, на које се не обраћа пажња зато што се „није развила навика проверавања значења ‚тежих речи’ и идиома, посебно при писању“ (Прћић 2008: 25.стр.), тако да се често „објективна садржина налази у сенци субјективног језичког осећања, које је подложно спољним утицајима и сталним променама“ (Прћић 2008: 25.стр.).   Као илустрацију немарног „функционалног стила“ износи у наставку десет најчешћих, и уједно најважнијих, семантичко-прагматичких појава – или прецизније, аномалија.  Пренећу неколико примера који осликавају  немарни „функционални стил“, независно од утицаја енглеског на српски и касније то  упоредити са  примерима из корпуса, пошто у омладинском жаргону, слично као и у компјутерском жаргону, налазимо обиље грешака.

-Погрешна употреба речи: последњи филм у смислу најновији,   
-Плеоназми   Пошто кошта?, дословно цитирати,  
-Таутологије или гомилање: и како и на који начин, чак штавише...

-Изједначени и међузаменљиви синоними: победа - тријумф,

-Описне парафразе речи и географских имена: угаљ - црно злато,  
-Описне парафразе службених функција и институционалних имена: Народно позориште у Београду-национални театар...

-Англицизми истискују домаће речи: едукација потискује образовање / оспособљавање, тендер потискује конкурс,  
-Непрепознавање енглеско-српских лажних парова: дефинитивно уместо засигурно / зацело / извесно, оригиналан уместо првобитан, 
-Употреба норме енглеског језика:(видети 4.тачку),  
-Непотребно истицање метафора помоћу наводника: пројекат је добио „зелено светло“, филм „улази“ у биоскопе идуће ...
Скоро све ове грешке су се јављале и раније. Данас је најозбиљнија ситуација са речима из енглеског језика које се масовно преузимају без потребе. Немарни „функционални стил“ у пуном сјају Т. Прћић илуструје примером из једне стручне економске студије, у којој је написана једна реч на три начина: екстрапрофит (норма), екстра-профит (псеудонорма), екстра профит (псеудонорма).
Прћић исцрпније и свеобухватније анализира такво постојеће стање у следећем делу о зачараним концентричним круговима.
7. О зачараним концентричним круговима

Метафору „зачарани кругови“ професор Прћић користи да би показао све чиниоце који утичу на лоше стање у језику. Кругови су концентрични зато што сваки утиче на онај наредни, а зачарани су зато што излаз из њих није лак ни једноставан. Има их шест: 1.површинско превођење 2.квантитет преузимања 3.квалитет преузимања 4.шум у   комуникацији 5.паралелна обичајна норма  и 6.хибридизација српског језика. Укратко ћу пренети како их проф. Прћић објашњава. 
За увођење англицизама сматра најодговорнијима – преводиоце, јер се лоши преводи непоправљиво умножавају путем медија. Велики број појединаца се упушта у посао превођења, без одговарајућих квалификација. Њихови преводи наилазе на плодно тле, тј. на популацију површног образовања, која се не пита да ли је нешто исправно, па се грешке усађују у „(под)свест својих језички мање осетљивих ‚конзумената’“ (Прћић 2008: 37.стр.). Пошто су англицизми преплавили све области (рачунарство, економија, трговина, банкарство, медицина, саобраћај, спорт, забава, музика, филм, уметност, омладинска (суб)култура...) адаптирају се, али хаотично, без неког реда, насупрот пракси да се увезени елементи језика прилагођавају норми језика који их прима. Тако долази до хибридизације. Преводиоци, писци, новинари и говорници не воде бригу о  просечном гледаоцу, слушаоцу или читаоцу и користе англицизме неодмерено и нејасно, па се јавља шум у комуникацији. Такав однос успорава, а некад и онемогућава комуникацију.

 За описани след догађаја Т. Прћић упозорава: „језик се у нашој јавној употреби отео контроли и личи на подивљалу реку која је пробила насип и излила се из корита“, али се не мири са оваквим стањем и тражи решења: „Ако се подивљала река можда (више) и не може укротити, насип се свакако може – и мора – ојачати“ (Прћић 2005: 30.стр.). Тај насип би омогућио излазак из концентричних зачараних кругова. 

8. О начинима чувања српског језика и начинима излажења из концентричних зачараних кругова

Проф. Прћић има за циљ, писањем ове књиге, да укаже на решење нагомиланих проблема у српском језику и култури. Прво даје опште услове и циљеве за очување језика, а онда конкретне предлоге за излазак из некултуре. 

      Матерњи језик јесте опште добро, али га не може користити како ко хоће.

                                          Основни циљ   

                                     ИСКОРЕЊИВАЊЕ
             недоучености 

                                  нехајности

                                            дилетантизма „осећајних“

                                                          појединаца 

         Највише могу да утичу  на формирање језичких навика јавности (како их Прћић назива) посебни корисници језика, професије које систематски утичу, или могу да утичу. То су: језички и лингвистички стручњаци, преводиоци, учитељи, наставници и професори (свих предмета и нивоа), новинари, водитељи, спикери, уредници, графички и ликовни дизајнери, творци рекламних слогана, особе за односе са јавношћу. Они морају редовно да употребљавају Правопис и друге језичке приручнике, што  мора бити прописано као обавезно. Њихови главни задаци су:
· подизање општег НИВОА језичке културе,

· изграђивање СТАВОВА о језику,

· изграђивање свести о постојању језичке НОРМЕ.
          Прави начин је ОБРАЗОВАЊЕ

          у школи               ван школе

Шест корака за излажење из концентричних зачараних кругова

По набрајању назива кругова ће бити издвојени најважнији конкретни предлози проф. Прћића. 
1. контактна језичка култура, 2. настава српског језика, 3. настава енглеског језика, 4. квалификације преводилаца и предавача, 5. језичко оспособљавање медијских посленика и 6. медијско популарисање језичких питања. 
  Проф. Прћић сматра да би прво требало поставити критеријуме за оправдано увођење  страних речи  које обогаћују лексички фонд и доприносе изражајности српског језика, увести правила и утврдити норме. Правила и норме преточити у речнике и приручнике, а све то, што се утврди, учити у школи, како у настави српског, тако и у настави енглеског језика. У настави српског би требало другачије распоредити градиво. Настава језика би се учила много више у средњој школи, тако да би чак била одвојена посебним предметом од наставе књижевности. Матерњи језик би требало да се учи и на факултету. Што више повезати наставу српског и енглеског језика. Енглески би морали да предају предавачи са прописаном дипломом, и више би се пажње обраћало на осмишљено и креативно превођење садржине. Преводиоцима обавезно прописати формални документ, увести стручни испит за преводиоце уз могућност бирања три усмерења: општи, научно-стручни и књижевно-уметнички. У све медијске куће увести обавезу лекторске службе и коришћења језичких приручника. У медијима указивати на конкретне проблеме у језику и пропагирати језичку културу и писменост, увести рубрике у истом временском и просторном обиму као хороскоп. 
 Проф. Прћић се пита да ли је све то борба са ветрењечама. Одговор на то питање ћу одложити за крај рада. Сад ћу се усмерити на утицај енглеског језика на жаргон младих. О жаргону уопште говори Ранко Бугарски, у даљем тексту (Жаргон 2003).

2. О жаргону
На основу књиге Ранка Бугарског: Жаргон, показаћу шта је жаргон, да бих после тога описала како један професионални жаргон (компјутерски), који се одликује великим бројем англицизама, усваја омладина, а врло лако и употребљава компјутерске термине у свом жаргону.

а. О жаргону уопште
„Жаргоном се може назвати сваки неформални и претежно говорни варијетет неког језика који служи за идентификацију и комуникацију унутар неке одређене друштвене групе. Жаргон је обележен специфичним језичким средствима, пре свега лексичким и фразеолошким, а изузетно граматичким и фонолошким. Основна подела жаргона би била на стручни, субкултурни и омладински. За стручне жаргоне карактеристична је претерана, шаблонска, а често и претенциозна употреба стручних назива, која нестручњацима пара уши. Када су ови стандардизовани, реч је о стручним терминологијама различитих регистара, које у принципу припадају стандардном језику, али при наведеној употреби још увек је легитимно говорити и о жаргону. Овај последњи (омладински), пун је маштовитих и живописних креација. Жаргон се одликује језичко-стилским својствима као што су: лексичка продуктивност и иновативност, граматичка флексибилност, семантичка експресивност (нарочито у правцу ироније и пејоративности), метафоричност и асоцијативност, те хуморно поигравање звуком и значењем – неретко са сасвим неочекиваним, па и апсурдним решењима која управо зато делују ефектно. Може се рећи да жаргон настаје као резултат особеног, спонтаног и по правилу усменог вербалног стваралаштва млађих генерација“ (Жаргон 2003: 10). Жаргони су веома распрострањени , па се често јављају на свим нивоима комуникације, у формалним и неформалним ситуацијама, код млађих и код старијих генерација. Чињеница је да је у српском језику све више жаргона, како из нашег језичког фонда, тако, све више, из страних језика, посебно енглеског. Млади користе жаргон да би на лак, занимљив начин објаснили и показали своје ставове, размишљања, припадност или интересовања. У зависности од лексичког материјала који користе, млади стварају жаргонизме.
б. О професионалном компјутерском жаргону

 Млади све више користе компјутерску терминологију која је на енглеском језику, тако да се неки пут тешко може раздвојити англицизам од компјутеризма. Компјутери се све више користе, све се  брже усавршавају, све више треба обучених људи. Увођењем информатике у обавезан школски програм, и компјутерски термини заузимају значајно место код омладине. Најчешће се користе у правом значењу, али све чешће запажамо и пренесено значење, нпр. Тако ми моје матичне плоче! Ма дај, ти си на дајл апу! Када су компјутери ушли у кућну употребу, корисници су полако упознавали компјутерски жаргон, а са њим, вероватно, и енглески језик. Компјутерска терминологија је прешла у употребу из стручног жаргона у свакодневни говор.  Што се повећавао број корисника, и комуникација на тему компјутерске технологије је бивала све чешћа. Ето плодног тла за жаргон!

в. О компјутерским терминима у омладинском жаргону

Компјутерска терминологија у омладински жаргон улази преко професионалног жаргона, али и преко забаве. Професионални компјутерски жаргон млади могу чути на телевизији, у кући, могу читати у часописима, књигама, на интернету, али и у школи, од скоро.
 У наставу се све више уводе нове методе рада подржане информационо-комуникационим технологијама. Принуђени су да уче о компјутерима и информатици, јер имају предмет Основи информатике и рачунарства. Слично као и енглески језик, тај се предмет спустио у први разред (као изборни), тако да деца врло рано слушају, уче и усвајају компјутерске термине. Ван школе, по својим домовима, радо играју компјутерске игрице. За то није неопходно познавање и разумевање појединих речи, команди или усмеривача. Од малих ногу деца лако схвате за шта које дугме служи и полако почиње улазак у један други свет слика, покрета, радњи, задатака, а тек на крају и у свет речи и значења. Када сазнају право значење речи, врло брзо науче да реч може имати и друга значења. Један од најважнијих механизама за стварање нових лексичких значења јесте – метафора. Следеће поглавље је посвећено метафори и метонимији.

3. О метафори и метонимији

Теоријске основе о метафори сам користила из књиге Метафоре у мишљењу и језику Душке Кликовац 2004, као и из рада Шта је то метафора? Душке Кликовац 2008, а о метонимији из књиге Лексикологија Рајне Драгићевић, 2007. 

Основне податке о метафори ћу пренети из уводног поглавља Метафоре у светлу когнитивне лингвистике Д. Кликовац (Кликовац 2004).

Постоје три основна схватања метафоре: метафора у оквиру реторичке и стилистичке традиције, метафора у оквиру лексикологије и метафора у оквиру когнитивне лингвистике. 

У оквиру реторичке и стилистичке традиције метафоре се схватају као стилске фигуре, језички украси, који служе онеобичавању израза и који су, према томе, везани превасходно за књижевноуметнички текст (у основној школи је такво схватање једино).

У оквиру лексикологије метафоре се схватају као најважнији механизам за стварање нових лексичких значења (овакво виђење метафоре појављује се у програмима за средњу школу) .


У оквиру когнитивне лингвистике¹ метафора се схвата као механизам мишљења.


а.  Појмовна метафора

Когнитивнолингвистички приступ метафору смешта у сам мисаони процес, тако да се она дефинише као разумевање једног појма (или појмовног домена) помоћу другог појма (појмовног домена). Тако дефинисана, метафора није само ствар језика...него ствар мишљења...прво постоји у мишљењу...онда одређује понашање, управља опажањима, поступцима, односима с другим људима итд. Механизам метафоре састоји се у пресликавању структуре једног појма (или појмовног домена), који је обично чулно сазнатљив и добро познат, на други домен. Домен који _________________________

¹Једна од кључних тема когнитивне лингвистике је метафора. Пренећу дефиниције когнитивне науке и когнитивне лингвистике из књиге „Метафоре у мишљењу и језику“ Душке Кликовац. Когнитивна наука је интердисциплинарна област која је објединила истраживања у психологији, вештачкој интелигенцији, лингвистици, филозофији и неуролошкој науци. Она је за свој предмет узела људски ум, тј. когнитивне феномене као што су перцепција, мишљење, памћење, учење, разумевање језика и сл. Своје теоријско утемељење је нашла у схватању ума као сложеног система који врши компјутације или информационе процесе – тј. прима, складишти, проналази, преиначује и преноси информације (Кликовац 2004:7). Когнитивна лингвистика је једна од најважнијих и највиталнијих савремених лингвистичких дисциплина. Никла је на сазнању да је метафора пре свега механизам мишљења (Кликовац 2008:58).
„позајмљује“ своју структуру назива се изворни, а онај који се на основу њега разумева назива се циљни. Да би се нагласила њена припадност мишљењу, она се прецизније назива појмовна метафора, а у језику се препознаје у различитим метафоричким  изразима. У литератури се као школски пример користи појмовна метафора ЉУБАВ ЈЕ ПУТОВАЊЕ, коју илуструју следећи метафорички изрази: Гледај докле смо стигли; Налазимо се на раскрсници; Путеви су им се раздвојили; Ова веза је у ћорсокаку; Мислим да ово више не води никуда; Можемо ли кренути испочетка? Пронашли су излаз из кризе; и сл. Та метафора нам служи да разумемо појам љубави (односно љубавне везе) на основу појма путовања. То значи да постоје подудатности између изворног домена (путовање) и циљног домена (љубав) и да значење једног појма одговара значењу другог. Успостављање таквих појмовних коресподенција назива се пресликавање. Дата метафора (или метафорички сценарио) подразумева следеће онтолошке коресподенције:

Изворни домен:                                             Циљни домен:

путници                                                         →љубавници

возило                                                             →љубавна веза

путовање




→догађаји у вези

пређена раздаљина



→учињени напредак

препреке на путу



→тешкоће

одлука којим путем кренути

→избор шта да се ради

одредиште пута



→циљеви везе 

Знање о путовањима се пресликава на знање о љубави. Такве коресподенције омогућавају нам да о љубави размишљамо помоћу знања које имамо о путовањима. Тако се с једног домена на други пресликавају обрасци закључивања... Појам љубави је апстрактан, а појам путовања је много конкретнији. Појмовне метафоре су у највећем броју случајева управо такве: изворни домен им је чулно сазнатљив, конкретан (видљив, опипљив и сл.), а циљни домен чулно несазнатљив, апстрактан. Другим речима, апстрактне домене свог искуства разумевамо на основу свог искуства с физичким светом. Стога су појмовне метафоре наше основно средство за разумевање апстрактних искустава. Когнитивисти то сликовито описују на следећи начин (служећи се опет метафором!): „Као да је наша способност да разумемо искуство помоћу метафоре некакво чуло, као вид, додир или слух, при чему су метафоре једини начин да се опази или искуси велики део света око нас“ (1980:239, у Поговору) (Кликовац 2004:15). На основу примера метафоре ЉУБАВ ЈЕ ПУТОВАЊЕ, може се уочити особина појмовних метафора да оне осветљавају само једну страну апстрактног појма, док друге стране прикривају. За разумевање неких апстрактних појмова постоји више метафора, тако да свака осветљава понеки аспект тог појма. 
 Уобичајени циљни и изворни домени: уобичајено је да је циљни домен апстрактан, а изворни домен је конкретан. У метафоричком процесу се иде од конкретног ка апстрактном домену, а не обрнуто. У когнитивној лингвистици се то                                                                                                                                   назива принципом једносмерности, пошто изворни и циљни домен не могу заменити места. Уобичајени изворни домени су: људско тело; здравље и болест; животиње; биљке; зграде и грађење; машине и алатке; игре и спорт; новац и посао; кување и храна; топлота и хладноћа; светлост и тама; силе; кретање и смер. Свет каквим га откривају домени изворних метафора је поједностављен и баш због тога, може се употребити за грађење апстрактног света. Уобичајени циљни домени су, насупрот изворнима, апстрактни, тешко ухватљиви и нејасно оцртани. То су следећи: емоције (љутња, страх, љубав, срећа, туга, стид, понос), жеља (глад, жеђ), моралност (добро/лоше), мишљење, друштво/нација, политика, привреда, људски односи (пријатељство, љубав, брак), комуникација, време, живот и смрт, вера, догађаји и акције. Сви најважнији  апстрактни појмови који су важни за сналажење у апстрактним областима искуства, дефинисани су, макар делимично, помоћу метафоре. Темељи нашег метафоричког пресликавања су у телесном искуству. Кретање, руковање предметима, опажање света и околине су искуства која се понављају и која повезујемо са новим искуствима. 

Дешава се да циљни и изворни домен замене места, па да се конкретан предмет објашњава апстрактним појмом. То је обрнута метафора. У афоризму Душка Радовића У многим солитерима лифтови не раде. Интересантно је да се највише буне пензионери, који такође не раде, глагол радити је вишезначан. Основно значење „рада“ се приписује човеку. Лифтови „не раде“ исто као људи, па је тај простор између рада човека и рада предмета премошћен помоћу метафоре. Пошто и машине, механизми итд., слично човеку, одређеним начином кретања постижу неки циљ, кажемо и за њих да раде; на делу је метафора: МАШИНА ЈЕ ЧОВЕК. У овом случају је метафора средство помоћу којег човек осмишљава свет који ствара: он је дате предмете начинио управо полазећи од наведене појмовне метафоре, тако што их је у одређеном погледу саобразио себи (Кликовац 2004:108-109).Среће се и обрнута метафора – ЧОВЕК ЈЕ МАШИНА – на основу које се за људе каже да функционишу, да су зарибали, отказали итд. Ова метафора је, међитим, сразмерно нова, будући да је један од производа савременог, индустријског друштва, у којем се човек срозава на ниво направе (Кликовац 2004:109. у фусноти).

Појмовне метафоре могу бити: структурне (један појам се метафорички структурира помоћу другог; ЉУБАВ ЈЕ ПУТОВАЊЕ), оријентационе (потичу из наше просторне оријентације; изворни домени су појмови као што су горе – доле, унутра – споља, напред – назад, дубоко – плитко, централно – периферно; такве су метафоре СРЕЋА ЈЕ ГОРЕ, односно ТУГА ЈЕ ДОЛЕ, а илуструју их метафорички изрази као што су Био је на седмом небу, После испита лебдео је од среће, То му је подигло расположење) и онтолошке метафоре (помоћу њих догађаји, емоције, идеје, активности итд. добијају онтолошки статус; нпр. Раст цена метафорички се схвата као ентитет, помоћу  именице инфлација. Метафору инфлација је ентитет илуструју изрази као што су: инфлација нам снижава животни стандард, инфлација ће се повећати, морамо се борити против инфлације итд.; пошто је проглашена за ентитет, може се идентификовати неки њен аспект, може се видети као узрок итд.; појам добијен онтолошком метафором може се даље конкретизовати и разумети помоћу структурне метафоре. 

в. Сликовне метафоре


Састоје се у пресликавању једне слике на другу, а не једног појма на други. Прво подручје на ком се налазе сликовне метафоре јесу књижевноуметничка дела (Моја жена...чији је струк пешчани сат – Бретонов стих, Зелена возила градског саобраћаја личе на махуне грашка – Д. Радовић). На језичком плану се сликовне метафоре могу исказати и метафоричким изразима (зрна путника) и оним што се обично назива компарацијом (...возила... личе на махуне грашка). Сликовне метафоре не морају бити само визуелне него засноване на перцепцији и неким другим чулом – нпр. чулом слуха (Кликовац 2008:63). Друго подручје је жаргон. Д. Кликовац објашњава на основу бројних примера из жаргона (зебра је пешачки прелаз, перје је одећа, уши су заврнути листови књиге или свеске, петља је раскрсница у више нивоа), да су у сликовним метафорама и изворни и циљни домен конкретни. Изворни су најчешће животиње, инсекти, птице и рибе, биљке, делови људског тела, јело и пиће, одећа и обућа, саобраћај, а циљни – категорије и особине људи, опет делови људског тела, одећа и обућа, спорт, оружје, јело и пиће, возила и уопште саобраћај, и др. Нарочито истиче да сликовне метафоре у жаргону носе, као и оне индивидуалне („поетске“), јак печат сликовитости, али се од ових разликују по својој распрострањености: оне су својина читавих друштвених група, којима служе као начин да установе и потврде свој нарочити идентитет (2008:65). Треће подручје на ком се појављују сликовне метафоре јесте лексикологија. Д. Кликовац примећује: да је у когнитивној лингвистици остало непримећено да су метафоре помоћу којих лексеме стичу нова значења врло често сликовне (зуб чешља, крило зграде, глава ексера), као и то, да лексикологија јесте забележила метафору као начин на који лексеме стичу нова значења, али није уочила њихову сликовну природу, која се истиче нарочито у опозицији према појмовним метафорама (2008:65). На основу крила птице, сликовном метафором су створена многа значења речи крило (крило авиона, крило ветрењаче, прозорско крило, плућно крило). Овакви примери су својина читаве говорне заједнице, за разлику од појмовних метафора (свака жеља има крило) које су у свести појединаца (2008:66). После ових анализа примера, Д. Кликовац проширује дефиницију метафоре: метафора је виђење или разумевање једне појаве као друге (или једног искуственог домена као другог). Ова дефиниција не укључује само разумевање једне појаве као друге, што би била појмовна метафора, него и виђење једне појаве као друге – што би била сликовна метафора. Ако бисмо виђење и разумевање хтели да подведемо под једну реч, онда би то могла бити реч интерпретавија.


Основна разлика између сликовних и појмовних метафора била би у томе што су сликовне метафоре ствар перцепције, а појмовне ствар разумевања. У складу с тим, сликовне метафоре су когнитивно простије, јер су им изворни и циљни домен менталне слике; појмовне метафоре су когнитивно сложеније, будући да су им и изворни и циљни домен појмови – с могућношћу да циљни домен буду и апстрактни појмови (Кликовац 2008:66).


О сличностима и разликама између појмовних и сликовних метафора, најбоље говори табела при крају рада коју Д. Кликовац прилаже (Кликовац 2008:71-72).

	                                            
	Сликовне метафоре
	Појмовне метафоре

	Когнитивна сложеност
	Когнитивно простије: и изворни и циљни домен су (менталне) слике.   
	Когнитивно сложеније: и изворни и циљни домен су појмови.

	Природа циљног домена
	Увек конкретан.
	Најчешће, али не увек, апстрактан.

	„Откривачка“ или „стваралачка“ природа (да ли су засноване на сличностима, или се сличности помоћу њих стварају)
	„Откривачке“, али могу бити и стваралачке – ако се неки објекат направи тако да изгледа као неки други (нпр. Крило авиона).
	Могу бити „откривачке“, али се бележе и „стваралачке“ – стварају сличности.

	Стилска релевантност
	Могу бити стилски релевантне.
	Могу бити стилски релевантне.

	Оригиналност 
	Могу бити врло оригиналне – довољно да неко уочи било какву перцептивну сличност између две појаве.
	Ограничена: своди се на даљу разраду или конкретизацију општијих појмовних метафора; не може се изаћи из круга постојећих појмовних метафора.

	Да ли могу бити механизам проширења лексичког значења
	Могу.
	Могу. 

	Значај за лексикон
	Има их много, али су изоловане, јер се по дефиницији тичу појединачних случајева.
	Може бити огроман. Обично нису изоловане, него се препознају у већем броју лексема.

	Однос са другим метафорама исте врсте
	Неповезане са другим сликовним метафорама.
	Комбинују се, повезују и чине системе са другим  појмовним метафорама.



На крају рада се истиче чињеница да се не може увек повући јасна црта између појмовне и сликовне метафоре. Метафорички израз На небу стражари сунце и пази да нико не побегн,. даје метафору: СУНЦЕ ЈЕ СТРАЖАР, која је сликовна, јер се сунце увек види на небу као што је стражар увек ту да чува своје затворенике; али је она и појмовна, јер се укључује довитљива пишчева интерпретација целе ситуације, чињеницу што нико нежели да оде са сунца Душко Радовић намерно погрешно разуме као да сунце не дâ никоме да оде(Кликовац 2008:71-72).



Д. Кликовац закључује да је човек бескрајно креативан у свом доживљавању света, као и да у том доживљавању метафоре играју улогу од непроцењиве важности. Такође закључује да се на сликовне метафоре врло лако „лепи“ и знање о објекту чијим се сликама користимо, тако да је понекад тешко рећи где се завршава слика а где почиње појам. Одлази и корак даље и претпоставља да је управо то био начин на који се од когнитивно једноставних менталних слика створио конкретан појам, чиме је био отворен пут појмовним метафорама чија су оба домена конкретна.

в. Метонимија
Р. Драгићевић, ослањајући се на  когнитивисте, даје три нивоа метонимије: појмовна метонимија као основна и најдубља, лексичка метонимија која је заснована на појмовној и поетска метонимија као стилска фигура и креативни језички ресурс која је предмет стилистике (Драгићевић 2007:160).


Појмовна метонимија је механизам мишљења, има понекад и језичке манифестације, али она пре свега служи као средство помоћу којег организујемо схватања о уређености света око нас и знатно олакшава свакодневни живот(Драгићевић 2007:163). Илустрацијама из свакодневног живота показује метонимијске везе. Када телевизијски извештај о времену у Београду почиње сликом лампиона у Кнез Михајловој улици, гледаоци ће знати о ком се граду и о којој емисији се ради, пошто се стварају метонимијске везе између лампиона и града. Исто тако је веза метонимијска између музике која прати уводну шпицу за вести и самих вести. 


Издвојићу неке основне разлике метафоре и метонимије и на тим разликама ћу објаснити метонимију. Основна разлика се огледа у начину успостављања везе.  Код појмовне метафоре се веза успоставља између два домена (домен апстрактне појаве љубави и домен конкретне појаве – путовања), а код појмовне метонимије унутар једног домена, домену стварања (кад се дело назове именом аутора: читати Шекспира). Друга разлика се заснива на врсти односа. Метафора се заснива на сличности, а метонимија на блискости. Појмовна блискост се може остварити у односу део – целина у оба смера (ДЕО ЗА ЦЕЛИНУ И ЦЕЛИНА ЗА ДЕО) и у односу део – део (ДЕО И ДЕО). Америка за Сједињене Државе (име континента се користи за означавање једног дела континента) илуструје однос ЦЕЛИНА ЗА ДЕО. Енглеска за Велику Британију (Енглеска је само део Велике Британије) илуструје однос ДЕО ЗА ЦЕЛИНУ. За однос ДЕО И ДЕО се може навести пример: АУТОР ЗА ЊЕГОВО ДЕЛО (Читамо Шекспира).


Најбоље примере појмовне метонимије Р. Драгићевић налази у фразеологизмима у којима се цела слика тумачи као знак за разумевање неке појаве којој је изворна слика саставни део: засукати рукаве – отпочети посао, дићи нос – правити се важан, показати зубе – исказати одважност, имати скрштене руке – не радити итд. 


Когнитивисти све чешће запажају здружено деловање појмовне метафоре и појмовне метонимије и називају је метафтонимија. Нећу се шире освртати на ову тему која је описана код Р. Драгићевић 2007:163-167.


Лексичка метонимија је способност многих чланова једне тематске групе лексема да по истом моделу преносе своја имена на друге појмове из истог домена стварности на основу неке логичке везе међу њима. Та логичка веза може бити  просторна, временска, узрочно-последична, посесивна или нека друга, а у неким лексиколошким приручницима аутори је оцењују као неопходну, неизбежну релацију између појма чији се назив преноси и онога на који се преноси. 

У реченици Цео град спава лексема град није употребљена у свом примарном значењу и не означава насељено место, већ је употребљена у секундарном значењу и означава становнике града. Ово секундарно значење добијено је метонимијом. Логичка веза између града и његових становника сасвим је прозирна (Драгићевић 2007:167-168). Метонимијским преносима подложне су именице, придеви и глаголи. Навешћу неколико илустративних примера за сваку групу. Именичка метонимија: Попио је чашу млека. (однос посуде и количине), за главу виши (однос дела тела и мере), Купио је форд. Читам Андрића. (однос произвођач, аутор – произвођач), Поцепали су му се лактови. (однос део тела – део одеће). Глаголска метонимија: ошишати главу – ошишати косу, копати земљу – копати рупу, плови брод – плове туристи. Придевска метонимија: семенски (кромпир – фонд), давни (случај – друг).
Поетска метонимија се не разликује много од лексичке. Класичан пример метонимије као стилске фигуре из свих теорија књижевности је: Устала је кука и мотика, где се сељак назива куком и мотиком. Овакво називање сељака није очекивано, није уобичајено, већ има своју стилску вредност, поетичност, индивидуалност, маркираност. Оваква значења се у речницима означавају као фигуративна и тако се раздвајају од оних општеприхваћених (Драгићевић 2007:167-168).


За остваривање и разумевање метонимијског значења (исто као и за остваривање и разумевање метафоричног значења) важну улогу игра контекст. Значењима ћу се бавити у следећем делу.
III део
АНАЛИЗА КОРПУСА
                                     1.Семантичка анализа
Опширна објашњења омладинских компјутеризама су дата у облику речника. Из примера су издвојене речи или синтагме, негде и реченице, које израз обележавају по смислу, а одреднице су поређане по азбучном реду. Посебну пажњу сам посветила значењима жаргонизама (правом и пренесеном) и мисаоном процесу који је довео до тог значења. После објашњења жаргонизама следи језичка анализа. 

Активирање виндоуса               
Пример: Budjenje! Aktiviraj windows! 

Објашњење: Кад некога будимо. 

Извор Милан Стефановић, 1. година математичке гимназије
Коментар: Виндоус [енгл.windows] (компјутерски жаргон) – оперативни систем помоћу кога се стартује рачунар (Клајн, Шипка 2006). Човек се схвата као компјутер који се пали да би радио. Изворни домен је паљење компјутера, а циљни домен је буђење човека. Изводи се појмовна метафора БУЂЕЊЕ ЧОВЕКА ЈЕ ПАЉЕЊЕ КОМПЈУТЕРА (види Турн оф). Пример се састоји од две реченице: Буђење! и Активирај виндоус! Прва наводи на значење друге. Буђење се односи на притискање дугмета, а активирање виндоуса на покретање програма. Знање о покретању програма се пресликава на знање о човеку. Није довољно да човек отвори очи да би се пробудио, потребно је да му се разбистри свест и „проради“ мозак. На основу ових појава можемо извести метафоре: ЧОВЕК ЈЕ КОМПЈУТЕР и УМ ЈЕ ВИНДОУС. Компјутерски термин „активирање“ погрешно је употребљен, јер се програм активира само једном, помоћу специјалних кодова, кључева или фајлова. Било би прикладније: покренути (или стартовати) виндоус.
Активирање скрин сејвера
Пример: Sto si aktivirao screen saver?
Објашњење: Што си угасио светла?
Извор:  Милан Стефановић, 1. година математичке гимназије
Коментар: Eнг. Screen Saver – Screen : екран,  Saver : чувар; у рачунарству: Компјутерски програм који штити екран од оштећења, тако што након одређеног времена мировања слике, замењује постојећу слику неком другом или гаси екран.

 У овом примеру, активирање је паљење програма за гашење и чување екрана. Изворни домен (гашење екрана) је конкретна појава, а циљни домен (гашење светла) је исто конкретна појава, тако да се ради о сликовној метафори у којој се једна слика пресликава на другу. Природа ове метафоре је „откривачка“, јер је заснована на сличности која се мора открити, а наводи нас на неко друго значење. Оригинална и занимљива игра речи која нам даје метафору: ГАШЕЊЕ ЈЕ АКТИВИРАЊЕ.

Алт–еф-4 
Пример: АЛТ - ЕФ - 4
Објашњење: Ућути!
Извор: Аца Томић (8/4)
Коментар:  Енг. Alt+F4 – стандардна комбинација дугмади на тастатури; команда која гаси, затвара, искључује један по један прозор. 

Објашњење: Човек се разуме као компјутер. Изворни домен је конкретна команда упућена компјутеру (АЛТ - ЕФ – 4), док је циљни домен заповедни облик којим се обраћамо човеку (Ућути!). Појам ћутања разумемо на основу знања команде за гашење програма. Команда за компјутер је искоришћена као команда за човека. Одговарајућа појмовна метафора би гласила: ЋУТАЊЕ ЈЕ УГАШЕНОСТ.
Антивирус
1.пример: Ala kijas! Тtrebao bi da aktiviras neki antivirus.
Значење: Требао би да узмеш неки лек.

Извор: Милан Стефановић, 1. година математичке гимназије
Објашњење: Антивирус [енгл.Antivirus] – компјутерски програм који има за циљ откривање и уклањање компјутерских вируса (Прћић 2005) (Видети под: вирус). 
Човек се разболева, узрок је вирус и треба му лек. Компјутер се исто „разболева“, узрок је компјутерски вирус, па и њему треба „лек“. Појаве на компјутеру се објашњавају на основу сличности са човековим животним функцијама (КОМПЈУТЕР ЈЕ ЧОВЕК.). У 1. примеру се човек разболева, узрок је вирус, а треба му антивирус. Ако је човеку потребан антивирус кад је болестан, схвата се као да је он компјутер, те се изводи метафора: ЧОВЕК ЈЕ КОМПЈУТЕР.

2.пример: Ти си као антивирус.
Објашњење:Прави си заштитник.
Извор:  Александар Спиркоски (5/4)
Коментар: Ово је други слој значења у коме компјутерски појам постаје људска особина (добар друг). Антивирус постаје типичан пример заштитиника, тако да овде имамо метонимију. 
Апдејт
Пример: Jesi li update istoriju?

Објашњење: Јеси ли научио историју?
Извор: Милан Стефановић, 1.година математичке гимназије
Коментар: Апдејт, апдејтовати [engl. Update] – инсталирати иновирану верзију, допунити неки текст новим и свежим подацима, ажурирати (Прћић 2005).

Израз је употребљен у облику команде на компјутеру, у свом правом значењу, али није преведен и адаптиран, већ је само прилепљен у српску реченичну структуру. „Инсталирати“, „допунити“, „ажурирати“ добија значење „научити“. Човеков мозак се схвата као компјутерски део, па се знање из историје апдејтује, тј. допуњује. Изворни домен је апдејт, а циљни учење, па метафора гласи: УЧЕЊЕ ЈЕ АПДЕЈТОВАЊЕ, а ЧОВЕК ЈЕ КОМПЈУТЕР.
Аплаундиговати
Пример: Аплаундиговала сам.
Извор: Млађи новинар из радија 202
Објашњење: Нешто сам ново сазнала. Допунила сам своје знање.
Коментар: Аплоуд, аплоудовање [eng. upload] – постављање неког документа на интернет, обрнут процес од даунлодовања (Колман 2.књ: 55.стр.). Ово значење се не слаже са употребљеним изразом, али постоје други термини који одговарају дотичном жаргонизму.

Апдејт, апдејтовати [eng. Update] – инсталирати иновирану верзију, допунити неки текст новим и свежим подацима, ажурирати (Прћић 2001).
Апгрејд, апгрејдовати [eng. Upgrade] – надградња постојећег софтвера новијим и бољим (Прћић 2001).

 Термин је употребљен у погрешном значењу. „Допунити своје знање и нешто ново сазнати“, одговарало би апдејтовању текста, нове верзије неког програма или апгрејдовању софтвера (ако имамо у виду да се софтвер замишља као ум, као нешто променљиво, нешто што се може допунити), док је аплоудовање само постављање података или докумената на мрежу и нема везе са допуном и надоградњом. Значи, постављање није допуњавање ни надограђивање. Овај жаргонизам је прави пример за помодарско ковање речи, брзоплето и незналачко (о таквом односу према језику говори Т.Прћић (Прћић  2005: 87.стр.). До грешке је дошло и у изговору. Аплоудовање је изобличено и погрешно претворено у аплаундиговање. Један глас је погрешно изговорен (апла...уместо апло...), уметнуто је „н“ и „иг“ без потребе.  Имамо свеж доказ Стеријиног помодарства и „штимовања“ језика.  Аплаундиговати много подсећа на немачке кованице: абсаговати (отказати), ајнодловати  (позвати), аусшпиловати (изиграти се)...Када Јелица у Покондитеној тикви каже: „Тако ми се, знате, Беч допао, да сам се једва приволети могла кући доћи. Једва сам се додала српском језику, тако сам се на немецки била онгевеновала(навикла)“(Дејство прво, позорје 6.), намеће се поређење и ситуација у којој се израз „аплаундиговати” користи. То би могло овако да изгледа: „Толико радим на компјутеру и навикла сам на све те речи, да не могу више српски да говорим. Свакога дана аплаундигујем по мало.“ 
Баг (баговање, баговати, избаговати се, убаговати, забаговати)

Пример 1: Баговање
Објашњење: Кад је неко глуп и кад заблокира, кад стане, не зна шта је радио и где је пошао.

Извор: Ђорђе Ристивојевић и Милош Павловић (8/3)
Пример 2: Баговати
Објашњење: Неко смета.

Извор: Марко Вулићевић (8/2)
Пример 3: Багујеш много.
Објашњење: Губиш се. Глупо се понашаш.
Извор: Ненад Станковић (8/4)
Пример 4: Шта се багујеш?
Објашњење: Што си се збунио?
Извор: Ђорђе Ристивојевић (8/3)
Пример 5: Забаговао сам.
Објашњење: Укочио сам се. Блокирао сам.
Извор: Илија Рељић, 1. година,  Шеста београдска гимназија
Пример 6: Забаговао си.
Објашњење: Ниси ту. Зашто си престао да размишљаш?
Извор: Јасмина, наставница информатике
Коментар: Баг [енгл.bug] – грешка или проблем у функционисању компјутерског хардвера = хардверска грешка, или софтвера = софтверска грешка (Прћић 2001).

Баг на енглеском значи буба, инсект; Реч је добила ово име јер су се први рачунари често кварили кад би нека буба ушла у њих. Почетком новог миленијума, цео свет је био у паници да ће миленијумска буба покварити светске оперативне системе. Наиме, већина рачунара броји датум кроз само две цифре за годину, тако да су преплашени програмери предвиђали да ће се рачунари збунити кад се бројчаник окрене на 00. Међутим, ништа се није догодило (Колман 1.књ.37)

Пример 7: Избаговати се.
Објашњење: Погрешити, осрамотити се, избламирати се.
Извор: Марко Вулићевић (8/2)
Коментар: Када човек погреши и при том се осрамоти, може грешку да припише само себи. Када се грешка деси на рачунару, углавном се одмах тражи разлог квара који се отклања, док се човек, углавном правда и скрива грешку. Човек себе схвата као компјутер код кога су грешке и кварови честа појава. Грешка, срамота и блам су озбиљне, тешке речи, док је баг обична грешка компјутера која се лако отклони. У свести човека се лакше подноси и превазилази баг него срамота. Умањује се на тежини и олакшава признавање грешке. Изворни домен је баг, а циљни домен је срамота. Метафора гласи: СРАМОТА ЈЕ БАГ. Може се направити паралела са ситуацијом у енглеском језику. Обична буба је постала страшна компјутерска грешка. Увећава се значај, па нешто безазлено постаје врло битно. У енглеском језику метафора гласи: КОМПЈУТЕРСКА ГРЕШКА ЈЕ БУБА. 

Пример 8: Шта си се избаговао?
Објашњење: Кад неко понавља неку радњу, губи се, не контролише се. 
Извор: Лазар Миљковић (8/3)
Пример 9: Убаговао сам.
Објашњење: Утриповао сам. Умислио сам. 
Извор: Ненад Станковић 8/4
Коментар: У ђачком жаргону дошло је до стварања језичке породице попут породице речи од мисао  (мишљење, мислити, измислити, умислити, замислити се/замислити) или од грешка (грешити, изгрешити, погрешити, сагрешити). Овај поступак грађења речи су ђаци усвојили и применили га. Баг је грешка, а грешке су саставни део учења и одрастања, тако да је и реч која означава ту честу појаву, узела највише простора у жаргону младих. Људско понашање се схвата као рад рачунара, а баг је грешка која му не дā да добро ради, тако да се и човек схвата као компјутер. На основу наведених примера се могу извести метафоре: ПРОПУСТ ЈЕ БАГ, БЛОКАДА ЈЕ БАГ, ЗБУЊЕНОСТ ЈЕ БАГ, УКОЧЕНОСТ ЈЕ БАГ, ОДСУТНОСТ ЈЕ БАГ, СМЕТАТИ НЕКОМЕ ЈЕ БАГОВАЊЕ, ГЛУПИРАЊЕ ЈЕ БАГОВАЊЕ, НЕКОНТРОЛИСАНО ПОНАШАЊЕ ЈЕ БАГОВАЊЕ, УМИШЉАЊЕ ЈЕ БАГОВАЊЕ. Пошто је све то тако, ЧОВЕК ЈЕ КОМПЈУТЕР.
Батерија
Пример: Ispraznila mu se baterija, pa je puni.
Објашњење: Уморан је. Спава.
Извор: Милан Стефановић, 1.година математичке гимназије
Коментар: Батерија [фр.batterie] – у електротехници једна или више галванских ћелија које служе као извор једносмерне струје (Клајн, Шипка 2007). Овај жаргонизам није увек компјутерски. Фраза „пунити батерије“ се користи у значењу „обнављати животну снагу“. Изворни домен је конкретна појава: пуњење батерија електричном енергијом, а циљни домен је стање у ком човек обнавља животну енергију: одмор, одмарање. Одговарајуће појмовне метафоре би биле: ОДМАРАЊЕ ЈЕ ПУЊЕЊЕ БАТЕРИЈА; ЖИВОТНА ЕНЕРГИЈА ЈЕ ЕЛЕКТРИЧНА ЕНЕРГИЈА. Надређена метафора би била: ЖИВОТ ЈЕ СТРУЈА. 
БИОС
Пример: Tako mi mog BIOS-a!
Објашњење: Кад се кунемо.  
Извор: Милан Стефановић, 1.година математичке гимназије
Коментар: Од [Eng. Basic Input/Output Sistem] добија се акроним BIOS, који означава „основни систем улаза/излаза; део оперативног система који...за време укључивања компјутера...проверава...тестира све компоненте система и меморије, а затим пуни меморију садржајем сектора за подизање система са...диска“ (Tasić, Bauer 2001). Овај компјутерски акроним је настао слагањем почетних слова (BIOS), али се подудара са обликом грчке речи bios (живот). Живот се схвата као рад компјутера. Изворни домен је БИОС (основни програмски систем), а циљни домен је живот (живот уопште). Кроз игру речи сазнајемо да се живот схвата као рад компјутера, а из тога се може извести појмовна метафора: ЧОВЕК ЈЕ КОМПЈУТЕР.

Дакле, имамо и појмовну метафору, и игру речи. Зато је овај жаргонизам врло упечатљив. 

Веб-страница 
Пример: Jesi li posetio onu Veb stranicu?
Објашњење: Јеси ли видео онај излог?

Извор: Милан Стефановић, 1.година математичке гимназије
Коментар: Веб-сајт [eng. web site] – скуп повезаних страна на интернету посвећен једној теми или области; = сајт; = локација (Прћић 2001). Свака страна која је део сајта, јесте веб-страница. И изворни домен (Veb stranicа) и циљни домен (излог) су конкретне појаве, тако да се ради о сликовној метафори: ИЗЛОГ  ЈЕ ВЕБ-СТРАНИЦА. Veb stranicа је нова, савремена појава, која на интернету има функцију излога и продавнице, а излог је већ позната реч. Једноставна радња, разгледање излога се разуме помоћу компликованог разгледања сајтова на Интернету. Ово је ређа појава, пошто се компликовано чешће разуме помоћу једноставног него једноставно помоћу компликованог.
Вирус
Пример: Шириш се као вирус.
Објашњење: Кад неко заузима пуно места, кад се гура.

Извор: Стефан Крстић (8/4)
Коментар: Вирус [lat.Virus] – Паралелно егзистира у две области: 1. У биологији и медицини означава „паразитски микроорганизам који изазива заразне болести, невидљив на обичном микроскопу...“ (Клајн, Шипка 2006), 2. У рачунарству означава „програм који инфицира компјутерске датотеке, доводећи до брисања података и других штетних последица“ (Клајн, Шипка 2006). Вирус има полисемично значење: заразна болест човека и заразна болест компјутера. Сличност вируса (компјутерског или људског) и понашања човека се исказује поређењем. У датом примеру се човек шири у правом (физичком) простору, дакле видљиво; а кад се вирус шири, то се не види. Тако добијамо неку врсту апсурда. 

Гејмери 

Пример: Гејмери су најбољи!
Објашњење: Играчи компјутерских игрица
Извор: Бојан Стефановић, 5/4
Коментар: [енгл. game] – игра. У енглеском се играч каже: player. Изведеница гејмер добија одомаћени суфикс –ер, који је преузет из енглеског, исто као и сама реч: game. Значење се сужава и односи се на одређену врсту играча.   

Гуглати 

Пример: Гуглао сам цело поподне.
Објашњење: Претраживао сам интернет цело поподне. 
Извор: Весна, наст.енглеског, од ученика
Коментар: Гугл [engl.Google] име претраживача на Интернету; реч је преузета из енглеског, али се прилагодила српском језику. 

Гугл је у основи алат, јер је сваки компјутерски програм алат. Да бисмо претраживали интернет, користимо Гугл као алат. Слично нашим изведеницама гуслати (гусле + ати), рендати (ренде + ати), настала је реч гуглати (гугл + ати).     
Дајл ап 
Пример 1: Пусти ме, бре, на дајл апу сам!

Извор: Дејана 1.година, Шеста беог.гим .
Објашњење: Не могу у град аутобусом, немам ауто.
Коментар: Дајл ап (компјутерски жаргон) [eng. Dial-up] – врста приступа интернету помоћу телефонске линије. Корисник користи модем који је повезан са рачунаром и телефонском линијом да би бирао број интернет-провајдера приликом које се успоставља веза између модема, који је касније усмерен према интернету

(Википедија). У омладинском жаргону је дајл ап „застарела врста конекције“ или „спора веза“ у односу на ADSL. Користи се за све ситуације које су споре, застареле. Овај се жаргонизам може разумети само ако добро познајемо компјутерску технологију, савремене токове и говорну ситуацију. Пошто су компјутери најбоље мерило за брзину напретка, сама употреба компјутерског термина говори о савремености говорника. Појам дајл-апа се узима као типичан пример спорих ствари, па је то метонимија.
Пример 2: Ма дај, ти си на дајл апу!
Објашњење: Ниси на нивоу ситуације, ниси савремен.

Извор: Млади новинар 
Коментар: Дајл-ап се узима као типичан пример застарелих ствари, па је то  метонимија: део (један пример) стоји за целину (категорија спорих / застарелих ствари). 

Даунлоуд 

Пример: Vreme je da dawnload nov interface.
Објашњење: Време је да идемо у куповину гардеробе.
Извор: Милан Стефановић, 1.година математичке гимназије
Даунлоуд [Engl.download] – преузимање или преношење путем модема копије неког програма, података и сл. с једног компјутера, обично удаљеног, на други; преузимање = скидање (Прћић 2001) 

У преузетом компјутерском термину „даунлоуд“, дошло је до фонолошке омашке, уместо download написано је dawnload .

Да бисмо повезали одлазак у куповину са даунладовањем, морамо открити на које значење је усмерена мисао: преузимање, преношење или скидање. Морамо имати у виду и могућност куповине преко интернета, тако да ће циљни домен бити куповина, а изворни dawnload  у значењу „преузимање“. Морамо да повежемо преузимање робе са преузимањем информација. Појмовна метафора гласи: КУПОВИНА ЈЕ ПРЕУЗИМАЊЕ СА ИНТЕРНЕТА. 

Интерфејс [Engl. interface] – 1. део компјутерског програма који омогућава кориснику да се тим програмом служи,  2. место на коме се повезују два уређаја, = међусклоп (Прћић 2001). Интерфејс служи да прикаже  изглед програма. 

Повезује се са изгледом и гардеробом, јер одећа служи да прикаже изглед који желимо да покажемо. Метафора  би била: ГАРДЕРОБА ЈЕ ИНТЕРФЕЈС. Кроз игру речима и значењима употребљене су метафоре у којоима је изворни домен компликованији него циљни, што није уобичајено. Обичне појаве (куповина гардеробе) се приказују новим, компјутерским терминима.
ДОС 

Пример: Alo! Doba DOS-a je odavno okončano.! Praistorija je odavno gotova!
Објашњење: То је прошло време! То није више у фазону. (Дос је први оперативни систем.)
Извор: Милан Стефановић, 1.година математичке гимназије
Коментар: ДОС [Eng.DOS] (компјутерски жаргон) – први оперативни систем за компјутере; више се не користи јер су га заменили бољи и бржи оперативни системи. У примеру је исказано упозорење метонимијом која има омаловажавајући тон и показује колико је нешто застарело. Део представља целину. 
Ентер 

Пример 1: Ентер!
Објашњење: Кад ме неко нешто пита, кажем Ентер уместо Да.
Извор: Оливера Ранђеловић (8/4)
Коментар: [Eng. Enter] – стандардно дугме на тастатури; веома често се користи за извршавање различитих команди, зависно од програма у којем се ради. Најчешће се користи за избор позитивне опције, за активирање програма итд. Кад се усред текстуалне поруке притисне дугме ЕНТЕР, курсор прелази у следећи ред (Колман 2.књ.74). Овај пример је наведен у уводном делу рада, а најближе значење нашем језику би било потврди. Компјутерска потврда се пресликава на потврдни облик који човек користи у говору. Човек директно опонаша компјутер. Језик компјутера се схвата као људски језик. Дакле, човек се понаша као компјутер, па имамо метафору: ЧОВЕК ЈЕ КОМПЈУТЕР.

Звучни излаз
Пример: Ocisti zvucni izlaz.
Објашњење: Опери уста и зубе!

Извор: Милан Стефановић, 1.година математичке гимназије
Коментар: Овде није у питању англицизам, већ домаћи склоп речи. Звучни излаз је место на компјутеру где се укључује звучник. Човек производи звук помоћу усне дупље, у којој су и зуби. Звучни излаз може и да се запрља, заблокира, па га треба и чистити. А треба прати уста и зубе. Изворни домен је конкретна радња – прање зуба и циљни домен је конкретна радња - чишћење звучног излаза, тако да имамо сликовну метафору: УСТА СУ ЗВУЧНИ ИЗЛАЗ НА КОМПЈУТЕРУ, а ЧОВЕК ЈЕ КОМПЈУТЕР.
Жица 

Пример: Pogledaj kod koje ploce ili zice mu se gubi kontakt.
Објашњење: Кад неко изгуби контролу па се неприкладно понаша.
Извор: Милан Стефановић, 1.година математичке гимназије
Коментар: Жице асоцирају на живце код човека. Метафорично се каже „да је изгубио живце“ онај који не уме смирено да реагује, губи контролу над собом, коме су се „живци истањили“. Жице су тање од каблова, али се помоћу њих, као и помоћу каблова, успоставља неки контакт, повезују се уређаји, делови на апаратима, машинама. Када жица није добро причвршћена, или се разлабави, долази до прекида везе, до слабљења контакта. Ово је упозоравајући израз који упућује саговорника на посредан начин, метафором, да размисли о свом понашању, па га чак и код стручњака шаље, да му „открије квар“. Метагора гласи: ЖИВЦИ ЧОВЕКА СУ ЖИЦЕ И КОНТАКТИ КОМПЈУТЕРА. Пошто човек има жице и контакте, разуме се као машина, па ће метафора гласити: ЧОВЕК ЈЕ МАШИНА.

Зрачити 

Пример: Шта зрачиш?
Објашњење: Што смараш?

Извор: Миљана Стојановић  (8/3)
Пример: Немој да ме зрачиш!
Објашњење: Немој да ми досађујеш. 
Извор: Бојан Стефановић (5/4)
Коментар: Са појавом рачунара, велика опасност рада за рачунаром је била зрачење екрана које је штетно по људско здравље. Екрани су побољшани заштитама од зрачења, али је остао став о штетности. Човек се схвата као компјутер који штетно зрачи, па се непожељно зрачење преноси на непожељно досађивање, тако да се изводи метафора: ДОСАЂИВАЊЕ ЈЕ ЗРАЧЕЊЕ ЕКРАНА КОМПЈУТЕРА, а ЧОВЕК ЈЕ КОМПЈУТЕР КОЈИ ЗРАЧИ.
Интерфејс (види: Даунлоуд)
Кабл 
Пример: Jel ti fali neki kabl? Jel ti se prekinuo neki kabl?
Објашњење: Да ли ти фали нека даска у глави?
Извор: Милан Стефановић, 1.година математичке гимназије

Коментар: Позната фраза „Дал` ти фали нека даска у глави?“ води порекло из 

Вуковог времена. Он бележи у Рјечнику одредницу „даска“ са објашњењем: „Нема четврте даске у глави, тј.сулуд је.“ (Вук 1852).  Даска која фали је конкретна слика за недостатак памети, по аналогији са рупом у граћевини од дасака. Циљни домен је празнина у памети, који је исти и у народном језику и у омладинском жаргону. Мења се изворни домен. Код Вука је то била даска, а овде кабл, који је саставни део сваке машине (апарата) и више се користи у говору од дасака. Изводи се појмовна метафора: НЕДОСТАТАК ПАМЕТИ ЈЕ ПОГРЕШНО САСТАВЉЕН РЕДОСЛЕД КАБЛОВА, КАБЛОВИ СУ ВИЈУГЕ У ГЛАВИ. Пошто човек има каблове у глави, ЧОВЕК ЈЕ КОМПЈУТЕР. Омаловажавајући жаргонизам.
Конектовати се 
Пример: Морам да се конектујем у стварност.

Објашњење: Морам да се освестим, да се тргнем, да се опасуљим. Морам да се концентришем.
Извор: Млади новинар
Коментар: конекција [енгл. connection] – успостављање везе са интернетом. За успостављање везе са интернетом је потребан компјутер и тада се користи варваризам конектовати се. За освешћење и концентрацију, потребан је мозак, тако да се успоставња веза између повезивања машине са виртуелном светском мрежом и повезивања човека са стварношћу. Изводе се метафоре: ЧОВЕК ЈЕ КОМПЈУТЕР, СТВАРНОСТ ЈЕ ИНТЕРНЕТ.
Крековати 
Пример: Буди добар да те не крекујем!
Објашњење: Мама ми каже кад се наљути. Разбићу те ако се не смириш.
Извор: Филип Боцески (8/3)
Коментар: Кракери [eng. Cracker] од крек [eng. crack]– разбити, сломити; група људи који себе називају хакерима, углавном пубертетлије који упадају у рачунаре и руше или злоупотребљавају системе. Прави хакери (врхунски програмери и мајстори умрежавања) такве неодговорне шаљивџије зову кракери. (Колман 2.књ.70)
Крек [eng.crack](неформално) јак непречишћен кокаин припремљен за пушење (Прћић 2001). Крек у компјутерском жаргону означава  програм који даје лажну шифру, уништи, разбије, спржи заштиту. Овде је највероватније наркомански жаргон прешао у компјутерски, а компјутерски у омладински. Наркомани кажу: „Разбио сам се креком“; „Спржио сам један крек“(Попушио сам једну цигару крека), па су и компјутераши (залуђеници, „навучени“ на компјутере, по зависности слични наркоманима) кренули да „разбијају“ програме и да „прже“ заштите појединих програма. Из жаргона у жаргон, крековање постаде смиривање деце. Овако би изгледала преведена претња једне београдске мајке: „Немој да ти убацим програм, па да се понашаш нормално!“ Ако дете ради на програм, оно је компјутер. Метафора би гласила: ДЕТЕ ЈЕ КОМПЈУТЕР.
Меморија
Пример: Skeniraj memoriju!
Објашњење: Сети се!
Извор: Милан Стефановић, 1.година математичке гимназије
Коментар: Меморија  [lat. memoria] – (псих) 1. памћење, психолошки процес усвајања, задржавања и оживљавања неког садржаја свести; способност памћења (имати добру, лошу меморију). 2. сећање, оживљавање слике неког искуства, догађаја из прошлости. 3. (рачун.) део рачунара у који се уносе информације и чувају за каснију употребу (Клајн, Шипка 2006).
Скан [енгл. Scan] – 1. снимити, подвргнути, подвргавати нешто снимању помоћу скенера. 2. испитивати неки простор зраком из радарског одашиљача. 3.прелазити преко неке површине светлосним или електронским зрацима ради репродуковања или преношења телевизијске слике (Клајн, Шипка 2006).
Коментар: Одомаћена реч (меморија) добија ново значење под утицајем других компјутерских термина (скенирати). Једноставну, познату појаву (сећање) објашњавамо компликованом радњом на рачунару (испитивање података снимањем). Човек се схвата као компјутер и упућује му се машинска команда. Метафоре гласе: СЕЋАЊЕ ЈЕ СКЕНИРАЊЕ, ЉУДСКО ПАМЋЕЊЕ ЈЕ КОМПЈУТЕРСКА МЕМОРИЈА, а ЧОВЕК ЈЕ КОМПЈУТЕР.
Меморијска картица 
Пример: Да ли ти је неко извадио меморијску картицу?

Објашњење: Постао си забораван. Зашто си заборавио?
Извор: Тата сину
Коментар: Меморијска картица је додатак за компјутер, али и за друге уређаје (фото-апарат, телефон). Користи се као нови, додатни простор за податке који се чувају. Човек мора многе податке да запамти.  Памћење се покреће у мозгу. Значи, метафоре би биле: МОЗАК ЈЕ ПРОЦЕСОР, а ПАМЋЕЊЕ ЈЕ МЕМОРИЈСКА КАРТИЦА. Ублажава се осуда за заборавност и кроз игру речи, пребацује се кривица на неког непознатог, ко је онемогућио памћење. Циљни домен је заборавност, а изворни вађење меморијске картице, тако да је метафора: ЗАБОРАВНОСТ ЈЕ ВАЂЕЊЕ МЕМОРИЈСКЕ КАРТИЦЕ. Човек се схвата као компјутер коме је потребна додатна меморија.                                                                                              

Некст-фазон 
Пример: Сад сам у некст, некст, некст-фазону.
Објашњење: Сада мислим само на будућност.
Извор: Јасмина,   наставница информатике
Коментар: [енгл. next] – следећи; у бази података – запис који се у хијерархијском скупу налази иза текућег записа (Тасић, Бауер 2001). Ова команда се обично понавља више пута за редом, па је тај модел пресликан и у примеру. Објашњење указује на стил живљења, да све мора брзо да се ради, одлучује без одуговлачења и освртања. Сложеница некст-фазон је састављена од компјутеризма - некст и усвојеног жаргонизма фазон. Игром речи се доводи у везу начин рада компјутера и начин размишљања човека. По команди на компјутеру изводи се метафора: БУДУЋНОСТ ЈЕ НЕКСТ. 
Њу фолдер 
Пример: Jesi li formirao new folder za cas?
Објашњење: Јеси ли узео нову свеску за час?
Извор: Милан Стефановић, 1.година математичке гимназије
Коментар: Њу фолдер - [енгл.New Folder] New : ново, Folder : скуп фајлова (датотека) означен истом иконом, нова фасцикла (Клајн, Шипка 2006). 

Циљни домен (нова свеска) је конкретан предмет, опипљив, који чека да се попуњава новим садржајима, а изворни домен (њу фолдер) је апстрактна појава, видљива, али није опипљива. Компјутерски израз се користи као изворни домен за разумевање нечег крајње свакодневног и материјалног. Обична материјална ствар се објашњава помоћу необичне, стране речи. Значење је врло блиско, засновано на сличности употребе, а метафора гласи: НОВА СВЕСКА ЈЕ КОМПЈУТЕРСКА ФАСЦИКЛА.

Пикобајт меморије 
Пример: Шта си ти то нагарио пикобајт на пикохерц, па покушаваш да мислиш.

Објашњење: Јеси ли ти то натерао свој мозак (дао гас свом мозгу) да ради пуном снагом? Ниси ваљда почео да мислиш?
Извор: Тата - сину
Коментар: Пикобајт и  пикохерц су кованице. Сковане су по узору на пиколитар или пикофарад. „Пико“ значи мало, а у компјутерском речнику се ретко користи  умањивање. У раду са компјутерима је присутна стална тежња да меморијски простор и брзина рада буду што већи, те се стално повећавају (мега, гига). Бајт је најмања јединица меморије и одређује капацитет (радни простор) рачунара. Херц је јединица за брзину протицања информација. Као што дужина и ширина одређују површину, тако бајт и херц заједно одређују снагу компјутера. Пошто се рачунари стално унапређују, рећи некоме да му рачунар ради на пикобајт и пикохерц, увредљиво је и омаловажавајуће за рачунар. Овде су, иронично-шаљивим тоном, у пејоративном значењу, јединице за одређивање снаге компјутера упућене на људску памет, интелигенцију. Нагарити значи ангажовати сву расположиву снагу машине, одн. мозга. Изворни домен је пикобајт на пикохерц, а циљни домен је могућност људског мозга. Човек се разуме као компјутер чија снага може да се повећава. У оваквој игри речи се препознаје загонетна духовитост, али и прикривена разметљивост. 

Програмска петља 
Пример: Konačno! Mislio sam da si zapao u beskonačnu programsku petlju.
Објашњење: Кад неко прича нешто досадно и напамет, па нам се чини да томе нема краја.        
Извор: Милан Стефановић, 1. год. математичке гимназ.
Коментар: програмска петља је ситуација у којој се деси низ грешака при раду компјутера, па је тешко успоставити контролу и користити програме. Размишљања човека се схватају као програми, а несређено размишљање и неповезане мисли као побркани програми и лоши, непотпуни подаци којима је резултат досадна прича којој нема краја. Изворни домен је програмска петља, а циљни домен је неповезано причање. Метафоре гласе: НЕПОВЕЗАНО ПРИЧАЊЕ ЈЕ ПРОГРАМСКА ПЕТЉА и РАЗМИШЉАЊА СУ ПРОГРАМИ, а ЧОВЕК ЈЕ КОМПЈУТЕР.
РАМ меморија 
Пример: Koliki ti je RAM memorija?
Објашњење: Колики ти је IQ? (коефицијент интелигенције)

Извор: Милан Стефановић, 1.година математичке гимназије

Коментар: РАМ меморија  –  оперативна меморија, радна меморија (Википедија). 

У добијеном примеру, Колики ти је РАМ меморија?, извршена је неправилна граматичка конгруенција која се вероватно ослања на мушки род појма на који се угледа: Колики ти је IQ (тај и-ку)? И у синтагми која се исказује (РАМ меморија) и у синтагми којом се исказује жељени појам (коефицијент интелигенције), запажа се сличност. Jедан члан синтагме је мушког рода, а други женског: РАМ – мушки род,  меморија – женски род; коефицијент – мушки род, интелигенција – женски род. Требало би да се каже: Колика ти је РАМ меморија?, према другом члану синтагме, а не према првом. Човекова интелигенција се мери капацитетом меморије компјутера. Изворни домен је РАМ меморија, а циљни домен је интелигенција, тако да метафора гласи: ИНТЕЛИГЕНЦИЈА ЈЕ РАМ МЕМОРИЈА. а ЧОВЕК ЈЕ КОМПЈУТЕР. 
Ресетовати се 
Пример 1: Морам да се ресетујем.
Објашњење: Морам да се одморим. Много сам уморан. Морам да обновим снагу.
Извор: Млади новинар

Пример 2: „Рецимо да ја дођем у Њујорк из Аустралије. Шта бих прво урадила?“ Мич одговори: „То је лакши део, одмах би се ресетовала...после авионског лета...који траје минимум 24 часа!“
Објашњење: После дугог пута би се прво наспавала.
Извор: (Колман 2.књ. 64.стр.).

Коментар: Ресетовати  [енгл. Reset] – поново поставити; поступак гашења рачунара да би се одмах поново покренуо. Љубитељи рачунара често користе овај израз кад су преморени и иду да се одморе. (Колман 2.књ. 64.стр.) Рачунар се гаси хардверски, потпуно, као кад нестане струје, тако да се БИОС (види БИОС) поново учитава. Разлог ресетовања је нека блокада. Човек се схвата као компјутер јер и он не може да функционише кад се блокира (види Рестартовати се). Метафора гласи: УМОР ЈЕ БЛОКАДА. Код човека долази до блокаде кад је сувише уморан. Изворни домен је ресетовање, а циљни домен је одмарање, тако да метафора гласи: ОДМАРАЊЕ ЈЕ РЕСЕТОВАЊЕ а ЧОВЕК ЈЕ КОМПЈУТЕР. 
Рестартовати се
Пример 1: Restartuj se.
Објашњење: Кад се неко збуни.
Извор: Милан Стефановић, 1.година математичке гимназије
Пример 2: Рестартуј се!

Објашњење: Среди се! Смири се!
Извор: Стефан Крстић (8/4)
Коментар: Рестарт  [енгл. restart] – поновно покретање компјутера без његовог поновног укључивања (Клајн, Шипка 2006). Рачунар се гаси софтверски, БИОС се не учитава поново, већ се само сређују подаци (види БИОС) (види Ресетовати се). Човек се схвата као компјутер који мора да среди податке да би радио како треба. Човек мора да среди мисли да би се понашао и говорио нормално. 
Пример 3: Рестарт!
Објашњење: Кад нешто брбљам, па видим да треба да станем, да се зауставим.

Извор: Стефан Крстић (8/4)
Коментар: Рачунар се рестартује након инсталирања нових програма, али и када се нешто деси, па се „закочи“. (Колман 2.књ. 64.стр.)  Изворни домен је рестартовање, а циљни домен је сређено размишљање. Метафора гласи: СРЕЂИВАЊЕ МИСЛИ ЈЕ РЕСТАРТОВАЊЕ а ЧОВЕК ЈЕ КОМПЈУТЕР. Ресетовати и рестартовати имају слично значење: Ресетовати  ће се употребити када је у питању умор и одмор, а  рестартовати  кад је у питању неки квар или сметња, па неко треба да се среди. 
Рисајкл бин 
Пример: Jesi li empty recycle bin?
Објашњење: Јеси ли бацио ђубре?
Извор: Милан Стефановић, 1.година математичке гимназије
Коментар: Рисајкл бин [енгл.Recycle Bin] – канта за ђубре, иконица која стоји на десктопу и служи за привремено одлагање обрисаних података (датотека, фајлова).

Емпти [енгл.empty] – испразнити. Када бисмо превели од речи до речи, питање би гласило: Јеси ли испразнио канту за ђубре?, што није у складу са датим објашњењем: Јеси ли бацио ђубре?, нити је у духу српског језика. Једноставно, свакодневно питање се поставља у компликованом облику страних речи јер се честа употреба компјутерских термина преноси у свакодневни говор. Обична канта за ђубре се види као компјутерска канта за ђубре, иако је по изворној метафори место у компјутеру за одлагање избрисаних и непотребних фајлова – канта за ђубре. Изворни домен је апстрактна појава: компјутерска канта за ђубре, а циљни домен је конкретна појава – обична канта за ђубре. Дакле, и овде су изворни и циљни домен преокренути. Метафора гласи: МЕСТО У КОМПЈУТЕРУ ЗА ОДЛАГАЊЕ НЕПОТРЕБНИХ ФАЈЛОВА ЈЕ ОБИЧНА КАНТА ЗА ЂУБРЕ. 
Сајбер-лудак 

Пример: On je potpuni cyber-ludak.
Објашњење: Он је залуђен за компјутере.
Извор: Милан Стефановић, 1.година математичке гимназије
Коментар: Сајбер [енгл.cyber] 1. виртуелно, оно што не постоји у реалном него само у електронском свету (Колман 1.књ.30.стр.) 2. префикс, означава све везано за компјутере, посебно поруке и информације на интернету. Од истог корена потиче и реч кибернетика [cibernetic] – наука о кретању информација у машинама, мозгу и нервном систему. Ако је живот - реалан свет, тј.стварност у којој се човек налази, а компјутер - машина у којој се подражава живот, онда је човек, који живи у нестварном свету - сајбер-лудак. И придев сајбер и именица лудак означавају неуобичајено понашање залуђеника-компјутераша (човека који воли нестваран свет компјутера). Изворни домен је сајбер-лудак, а циљни домен је човек који воли нестваран свет компјутера. Оправдано је увођење стране речи за коју треба шест домаћих речи да би се превела. 
Сејвовати
Пример: Сејвуј то негде у глави.
Извор: Тата – сину Кости
Објашњење: Запамти то.
Коментар: [енгл. Save] – чувати; Команда на компјутеру која се често користи, јер све што се уради на компјутеру, мора да се сачува. Команда за компјутер се усмерава ка човеку. Човек се схвата као рачунар који треба да сачува информације као што их чува компјутер. Изворни домен је снимање, а циљни домен је памћење. Метафоре гласе: ПАМЋЕЊЕ ЈЕ СНИМАЊЕ ИНФОРМАЦИЈА НА КОМПЈУТЕРУ, а ЧОВЕК ЈЕ КОМПЈУТЕР. Термин је прилагођен српском (сејв-уј, попут глагола: пут-уј, наз-уј...).

Скеннути 

Пример: Скенни рибу.
Објашњење: Погледај девојку.
Извор: Младен, 4.год.гимн.
Коментар: Скан [енгл. Scan] – 1. снимити, подвргнути, подвргавати нешто снимању помоћу скенера. 2. испитивати неки простор зраком из радарског одашиљача. 3.прелазити преко неке површине светлосним или електронским зрацима ради репродуковања или преношења телевизијске слике (Клајн, Шипка 2006).
При грађењу, на корен је накалемљен неодговарајући наставак. Уместо скен-ирај додато је скен-ни. Наставак –ни би одговарао свршеним глаголима попут: пипни, шутни, дигни, док двовидском глаголу „скенирати“ никако не пасује. Међутим, језичком креацијом, циљном домену погледати (свршени глагол), је прилагођен изворни домен. Човек се схвата као компјутер, а поглед човека као функција компјутера. ОЧИ СУ СКЕНЕРИ, а  ЧОВЕК ЈЕ КОМПЈУТЕР. Исти творбени образац се користи за глаголски жаргонизам „фотнути“ (фотографисати).

Софтвер 

1.пример: Прави си софтвер!
Објашњење: Баш си паметан! 

Извор: Бојан Стефановић, 5/4
Коментар: Софтвер [енгл. software] – програми којима се управља радом неког компјутера или извршава специфичан тип посла или задатака; компјутерски програми (Прћић 2001). Човек се разуме као компјутер, који има програме од којих зависи како компјутер ради. Зна се да је мозак главни покретач човека, а од памети (ума) зависи како ће који човек да живи и ради. У једној студији Веселина Меденице о употреби савремених информатичких помагала се каже: „Када би рачунар био представљен као човек, хардвер би у том случају одговарао телу (кућиште, миш, тастатура, монитор...), а софтвер би одговарао уму (Windows, Word, Excel, PowerPoint)“. Изворни домен је софтвер, а циљни домен је ум. Изводи се метафора: УМ ЈЕ СОФТВЕР, а ЧОВЕК ЈЕ КОМПЈУТЕР.

Спејс 
Пример: Спејс!
Објашњење: Кад играм игрице, кажем „Удри!”
Извор: Ненад Петров (8/4)
Коментар: [Eng. Space] – стандардно дугме на тастатури којим се прави размак између речи, а у игрицама има функцију неке радње која је заступљена: пуцање, померање актера и сл. Игрица садржи низ радњи које су сличне животним (померање, бежање, скакање, пуцање). Човек доживљава компјутер као ратног друга коме се обраћа са „Удри!“. 

Стенд бај 
Пример 1: Sta si sinoc radio, pa da si sada na stend baju?
Објашњење: Шта си синоћ радио кад толико дремаш.
Извор: Милан Стефановић, 1.година математичке гимназије
Пример 2: Ја сам на стенд бају.
Објашњење: Дремам. Угашен сам.

Извор: Ђорђе Ристивојевић  (8/3)
Пример 3: Јуче сам цео дан била на стенд бају.
Објашњење: Јуче сам цео дан дремала.

Извор: Дејана Илић, 1.година Шесте београдске гимназије
Коментар: Стенд бај [енгл. Standby] – стање припремљености или спремности за употребу – приправност (Прћић 2001).  Човек се схвата као компјутер који може да буде у стању које није ни угашеност ни упаљеност. Функција рачунара да буде у приправности за рад је пренета на стање човека. Човек дрема кад је између сна и будности. Изворни домен је стенд бај, а циљни домен је дремање. Метафора гласи: ДРЕМАЊЕ ЈЕ СТЕНД БАЈ, а ЧОВЕК ЈЕ КОМПЈУТЕР.

Сурфовати
Пример: „To što sam toliko starija od tebe ne znači da ne mogu da jedrim kao ti!“ 

„Surfuješ, Ali.“

„Dobro, da, surfujem, jedrim – svejedno. Zabavno je!“ uzviknula je baka.

Извор:(Колман, 1.књ. 62.стр.)
Објашњење: То што сам толико старија од тебе не значи да не могу да претражујем интернет као ти!                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                
Коментар: Сурфовати [од енгл. surf] – 1. одржавати се на снажним и високим морским таласима стојећи на специјалној дасци; јахати на таласима; 2. трагати за информацијама на интернету, прелазећи с једног сајта на други или с једне области на другу; = претраживати (Прћић 2001). Сурфовање је спорт који захтева велику активност тела и ума, али пружа снажно задовољство. Може се одвијати на мору или некој другој великој воденој површини, тако да се сурфовање повезује са пространством. Успостављена је аналогија између прелажења с једног таласа на други и прелажења с једног сајта на други. Изводимо појмовне метафоре: ИНТЕРНЕТ ЈЕ ПРОСТРАНСТВО и САЈТОВИ СУ ТАЛАСИ. У енглеском језику сурфовање има пренесено значење. Преузимањем компјутерског термина, преузета је и метафора: ПРЕТРАЖИВАЊЕ ИНТЕРНЕТА ЈЕ СУРФОВАЊЕ.
Тројан хорс 
Пример: Osecam se k’o da mi je zakacen neki Troan horse (virus).                      
Објашњење: Осећам се као да ме је прегазио воз.
Извор: Милан Стефановић, 1.година математичке гимназије
Коментар: Тројан хорс [енгл.Тrojan horse] - 1. у митологији представља коња у коме су Грци на превару ушли у Троју и савладали Тројанце; 2. фигуративно значење: лукава, подла превара (Клајн, Шипка 2006).  Тројанским коњем се у рачунарском жаргону означавају злоћудни програми, који су „маскирани“ као корисни или се проширују „прикачени“ на друге корисне програме. „Тројанци“ обично врше нежељене акције у рачунару и то у „позадини“ и прикривено. Најчешћа...откривање корисничких лозинки, банковних података... „прислушкивањем“...и јављањем... (Википедија).
Из митологије је прешао у компјутерску терминологију због начина улажења тројанског коња у Троју. Сличан је начину уласка вируса у компјутер. Из компјутерске терминологије је прешао у ђачки жаргон.  Поређењем величине и разорности коња са возом из објашњења, у ствари се говори о осећању смождености које се објашњава поредбеном реченицом. Метафора гласи: ЧОВЕК СЕ СХВАТА КАО КОМПЈУТЕР НА КОЈИ СЕ ЗАКАЧИО ТРОЈАНАЦ. 

Турн оф 
Пример: Vidi, jedva gledas! Idi na turn of.
Објашњење: Кад је неко тотално уморан, тако да уопште не функционише.
Извор: Милан Стефановић, 1.година математичке гимназије
Коментар: Турн оф [енгл. Turn off Computer] – гашење компјутера, престанак рада.

Основне животне функције (спавање, буђење) су представљене кроз основне команде на компјутеру (гашење, паљење) (види Активирај виндоус). Изворни домен је турн оф, а циљни домен је спавање. Изводи се појмовна метафора: СПАВАЊЕ ЈЕ ИСКЉУЧИВАЊЕ КОМПЈУТЕРА, а ЧОВЕК ЈЕ КОМПЈУТЕР.

Хакер 

Пример: Где си, хакеру?!
Објашњење: Где си, компјутерашу?!
Извор: Тата – сину Кости
Коментар: Хакер [енгл. hacker] 1. особа која неовлашћено приступа компјутерском систему, подацима неке организације и сл.; 2. заљубљеник у компјутере и програмирање (Прћић 2001). Израз за врхунске програмере и мајсторе умрежавања. Хакерска култура потиче још из времена мини рачунара и првих мрежних експеримената. Припадници ове културе су сами себе назвали хакери. Они су направили Интернет. Захваљујући њима ради глобална мрежа (Колман 2.књ.70.стр.).

Најчешће се користи као поздрав и као похвала за постигнуте резултате у раду за рачунаром (Прави си хакер!). Израз је преузет из енглеског језика и компјутерског жаргона у аутентичном облику. Из компјутерског жаргона прелази у омладински мењајући делимично значење. Млади употребљавају овај назив обично кад хоће да изразе дивљење према способностима које неко показује при раду за компјутером. Хакер је онај који се мајсторски служи компјутером. Изводи се метафора: МАЈСТОР ЈЕ ХАКЕР. 
Четовати 

Пример: Хоћемо ли да четујемо?
Објашњење: Хоћемо ли на кафу, да причамо?
Извор: Млади новинар из радија 202
Коментар: Чет [енгл. chat] – комуникација путем интернета између најмање две особе, које наизменично исписују поруке на тастатури у реалном времену =  електронско дописивање, ћаскање, разговор (Прћић 2001).

Чет рум [енгл. chat room] соба за разговор, електронски форум; виртуелна соба у којој се посетиоци упознају и разговарају о појединим темама (Колман 2.књ.63.стр.).

Необавезна активност као што је причање уз кафу две или више особа (тзв.кафенисање), обично се дешава у некој просторији. Стварна активност је именована термином за виртуелну активност која је условљена употребом компјутера. Нешто познато, једноставно (причање уз кафу) је представљено као модерно и необично (четовање). Изводи се метафора: ПРИЧАЊЕ УЗ КАФУ ЈЕ ПРИЧАЊЕ ПРЕКО КОМПЈУТЕРА. 
2. Језичко-стилска анализа

а. Тематске групе на које се односе жаргонизми
Кренућу од тема и садржаја који су најзаступљенији у компјутерском жаргону младих. Највише примера има везаних за свакодневни живот омладине, као и за теме које их најчешће окупирају: памет/глупост, памћење/заборављање (повезано је са учењем, њиховом главном делатношћу), похвале/критике,  умор/одмор, поспаност/будност.

Из анализе примера се може увидети како се компјутер и многе његове функције пресликавају на човека. Најчешће се тело човека види као чврсти део компјутера – хардвер, а мозак човека се види као меки део компјутера – софтвер.

б. Састав жаргонизама у погледу врста речи

Разврстаћу жаргонизме по врстама речи. Најчешћи су глаголи, па именице. Има и нешто придева. Глагола има највише зато што се за разговорни стил користе само једноставне форме и облици: рестартовати се, скенирати, закачити, четовати, конектовати се, ресетовати се, аплаундиговати, сејвовати, гуглати, зрачити, крековати, скеннути, апдејт, емпти, спејс, алт+ф4. Глагол је често једини члан у реченици  (Рестартуј се! Забаговао си! Аплаундиговала сам..) У разговору су најчешћи глаголски облици: презент, перфекат и императив. 

	 Гл. облик
	презент
	перфекат
	императив

	
	...крекујем...
	...си запао...
	Рестартуј се!

	
	Багујеш се/багујеш
	Аплаундиговала сам.
	Активирај...

	
	...активираш...
	Гуглао сам...
	Скенирај...

	
	...да четујемо...
	...си се избаговао...
	Сејвуј...

	
	...се конектујем...
	...је закачен...
	

	
	...се ресетујем...
	Убаговао сам.
	

	
	
	Забаговао сам.
	


Именице означавају имена програма (вирус, антивирус, ДОС, Тројан хорс),
делове рачунара (меморијска картица, матична плоча, софтвер, жица),
или операција, скрин сејвер,  БИОС, плоча), као и пропратне појаве (програмска петља, рисајкл бин, њу фолдер),ознаке (пикобајт, пикохерц), имена (хакер, гејмери). 

Придеви су у склопу синтагми: меморијска(картица), некст(фазон), њу(фолдер), програмска(петља), сајбер(лудак), тројан(хорс). 

г. Начини настанка компјутерских жаргонизама
1. Нова, жаргонска значења постојећих речи, најчешће су изведена метафоризацијом: активирање виндоуса (буђење), антивирус (заштитник, добар друг), баговање (пропуст, грешка), БИОС (живот, очи), ДОС (прошло време), зрачити (досађивати, сметати), некст (будућност), РАМ меморија (коефицијент интелигенције), ресетовати се (одморити се), софтвер (памет), кабл (даска у глави), звучни излаз (уста и зуби)...

2. Позајмљенице, често модификоване, у овом случају су преузете из енглеског језика. Пошто су скоро све речи које се обрађују, компјутерски термини из енглеског, неке адаптиране, а неке не, набројаћу само најупечатљивије модификоване примере: скеннути (брзо погледати), сејвовати (запамтити), крековати (смирити дете), баговати (сметати), четовати (пити кафу уз причу), гејмери (играчи компјутерских игрица), гуглати (претраживати интернет)...

3. Преметаљке са додацима: аплаундиговати (допунити знање).

5. Слагање: некст-фазон (убрзано размишљање у правцу будућности), пикобајт-меморија (мозак слабе снаге), сајбер-лудак (залуђеник компјутерима).

6. сливање: пикобајт, пикохерц (мала снага мозга).

7. префиксација и суфиксација глагола: аплаундиговати (допунити знање), баговати (сметати), гуглати (претраживати интернет), забаговати (не размишљати, блокирати се), убаговати (умислити), избаговати се (осрамотити се), крековати (смирити дете), ресетовати (средити мисли), рестартовати (одморити се), сејвовати (запамтити), скенирати (сетити се), скеннути (погледати, четовати (причати уз кафу).

              8. Преузимањем назива команди и делова рачунара:

-Називи  делова рачунара: меморијска картица (памћење), батерија (енергија), жице (живци), каблови (вијуге у глави).
-Имена програма: Виндоус (ум), ДОС (застарело), антивирус (лек, заштитник), вирус (ширење), Тројан хорс (сможденост).
-Функције и операције које компјутер извршава: активирање (покретање програма), даунлоудовање (преузимање са интернета), скенирање (сећање), рестартовање (одмарање).
-Појаве које се дешавају при раду за компјутером: дајл ап (споро), турн оф (спавање), стенд бај (дремање).

д.  Адаптација англицизама
у омладинском компјутерском жаргону
Скоро све речи из корпуса су преузете из енглеског језика. Неке су се адаптирале, а неке не. Од адаптираних су неке прошле само примарну адаптацију (када се позајмљеница слаже са моделом по облику), а неке су претрпеле и секундарну (када се мењају у правцу промене облика, по падежима или извођења придева). Описаћу како се понашају именице, придеви и глаголи у језику- примаоцу, тј. у српском које су преузете из компјутерског жаргона. 

Неке се именице слажу са моделом у добијеним примерима и то је примарна адаптација ( Активирај виндоус! ...,активираш антивирус, Шириш се као вирус., нов интерфејс, Прави си софтвер.).  Неке су добиле наставке за облик (батерија и меморија), неке су промењене по падежу (БИОС-а , хакеру,  на дајл апу, ДОС-а), а  гејмери је и творбено адаптирана (од речи game (гејм) настала је нова реч гејмер), тако да су претрпеле секундарну адаптацију.

Већина глагола је прилагођена српском по облику, тако да су то секундарно адаптирани глаголи (активирај/активираш, багујеш се/багујеш, крекујем, рестартуј се, аплаундиговала сам, гуглао сам, скенирај,скенни, четујемо, си се избаговао, сејвуј, убаговао сам, ресетујем се, конектујем, забаговао сам). Само у три глаголска облика се појављују: презенту, перфекту и императиву, што сам показала у пасусу „Састав жаргонизама у погледу врста речи“ у табели. 
Неколико глагола (глаголи су у односу на значење које имају у жаргонизму) је примарно адаптирано. То су команде на тастатури: ентер (потврди), спејс (помери- удри), алт-еф-4 (прекини-ућути),турн оф (спавај). Три глагола нису адаптирана: Јеси ли емпти рисајкл бин?,  Јеси ли апдејт историју?, Време је да даунлауд нов интерфејс.
Неки су придеви прилагођени (меморијска, програмска), а неки су остали у изворном облику, без промене (некст, њу, сајбер, тројан).

Код синтагми је слична ситуација. Неке су преузете као целина, примарно адаптиране, без превођења и без промене облика (скрин сејвер, рисајкл бин, тројан хорс, њу фолдер), а неке су делимично преведене (веб-страница, сајбер-лудак, некст-фазон, меморијска картица, програмска петља).
IV део
ЗАКЉУЧАК

Видели смо да поплава англицизама, у оквиру којих су и компјутерски термини, утиче на језик, али и на начин размишљања. Стране речи се адаптирају, без неког реда, насупрот пракси да се увезени елементи језика прилагођавају норми језика који их прима. 

Издвајам најважније особине омладинског компјутерског жаргона:

- млади доживљавају човека као компјутер (Прави си софтвер.),
- некe команде компјутера употребљавају се за човека (ентер, спејс),

- највише примера описује радње и стања из свакодневног живота и рада омладине (памћење, одмарање, разболевање),

- жаргони најчешће настају метафоризацијом, модификовањем или преузимањем компјутерских термина, суфиксацијом и префиксацијом,

- често се изрази преузимају без адаптације (Јеси ли апдејт историју?), 
- жаргони су тренутног карактера и најчешће се користе у уском кругу познаника,

- преношење значења се ослања на већ познате моделе из говора (Јел` ти фали неки кабл? – Дал` ти фали нека даска у глави?).
Стигли смо до девете тачке из првог поглавља.    
9.   Да ли је то борба са ветрењачама? Јесте, док не сазри свест. Т. Прћић набраја у чему све треба да сазри свест да његова борба не би била борба с ветрењачама. Издвојићу најважније: да се не потцењује језик, да посебни корисници језика (они којима је језик алат) раде свој посао одговорно, да се у средњим школама раздвоји језичка култура од књижевности, да се у основним школама промене програми, да се српски учи на свим нивоима образовања, да се настава енглеског предаје одговорно и стручно, да преводиоци морају имати диплому и одговарајућу струку, да се напишу приручници и речници, да се користе, да се о језику више говори и да се популарише. Закључује да су велики изазови у компјутерским технологијама и да је свако лажно знање опасније од незнања.
1. Свест о језику

Надовезаћу се на основну мисао Т. Прћића о сазревању свести. Прво ћу набројати проблеме који прате увођење англицизама, а онда ћу навести и позитивне стране које омогућавају решења.
     Различити елементи енглеског језика продиру у наш језик. Преузимају се речи врло често са разлогом, али све чешће нема оправдања, јер збуњују и кваре језикº.  Не само речи, него и правила о изговору и писању. Има доста текстова и стилско-језичких анализа СМС дискурса, интернет дискурса, чет дискурса. Различити сајтови, књиге, телевизијске емисије, објашњавају све те нове појмове и појаве. Ипак, нејасноћа има много¹. Као да се неразумевање и грешке умножавају². Што је више нових речи и језичких промена, све више посла око језика има. Што је више посла око језика и речи, то све више има потребе за компјутерским технологијама³. Што се више и брже усавршавају компјутерске технологије, све више стручњака треба. Да би се ишколовали стручњаци, неопходне су школе, књиге, речници, па што бржа и савременија допуна тих речника и књига, а да би било брже, помажу компјутери, али они стално напредују, па су још потребнији компјутерски стручњаци, па је ту и енглески језик на ком је компјутерска технологија, па се ту направи круг (онај зачарани круг професора Прћића) 
и стигне се опет до потребе за јасним језиком и брзим, тачним информацијама. 
Колико год био небитан широким народним масама, колико год га власти игнорисале и
_________________________

ºПозајмљенице из лењости (Клајн 1978:44-45) (Кликовац 2008:107), када је лакше изговорити начим гласовима страну реч него мислити на њен превод, нпр. хуман (Кликовац 2008:104-108), или када је у питању језичка малограђанштина; професионалци у некој области стварају слику образованих, обавештених стручњака који знају енглески и прате шта се дешава у напредном свету, истовремено из своје комуникације искључују лаике и неупућене (Кликовац 2008: 107). 
¹Студија Олге Панић –Кавгић Колико разумемо нове англицизме показује да је разумевање врло слабо.
²О коришћењу тастатуре и компјутера –Јован Јањић каже: „Са појавом штампе, могућности за грешку знатно су се повећале. А са појавом компјутера, услед лакоће куцања, и знатно више умножиле.“ Инспирисан грешкама у писању, тј. куцању на тастатури (писаћој машини), професор Клајн је и написао антологију смешних штампарских грешака  под насловом „И филозофи су луди“ такође насталим алузијом на штампарску грешку, јер, заменом само једног слова, „људи“ су постали „луди“)

³О томе сведочи и делатност  Милорада Симића, уредника Речника САНУ и творца компјутерско-језичких програма који је направио многе корисне програме за српски језик: за поделу речи на крају реда, програм за екавизацију и за српску коректуру. 

Аутори Великог речника страних речи и израза, Милан Шипка и Иван Клајн, у предговору наглашавају као један од најважнијих циљева: стално допуњавање речника) 

одлагале као последњу тачку на дневном редутолико је језик слика једног народа и његове свести о чувању културних и националних обележја.  
Компјутерски термини се најчешће користе у свом правом значењу, али све чешће запажамо и пренесено значење (Тако ми моје матичне плоче! Ма дај, ти си на дајл апу!). То су тренутно занимљиве игре речи које доказују да млади размишљају и повезују своја знања и запажања, да у говору користе метафоре, метонимије и друга стилско-изражајна средства, да мењају језик. Ову позитивну појаву бих допунила размишљањима професора Клајна и искористила као инспирацију за иновације у настави.    

Шта треба даље радити са ученицима?

1. Анализирати мас-медије, компјутерску терминологију, англицизме, као и друге стране речи - фонд речи који им је и нов (у смислу примера за анализу јер су навикли на уобичајене речи типа кућа, река, глава) и познат, јер га често срећу. 2. Што више их подстицати да размишљају о језику примамљивим, њима блиским, њихових примера. 3. Истицати и „сецирати“ типичне грешке као што су дефинитивно, екстра, еура... 4. Планирати и одржавати заједничке часове са колегама из информатике и енглеског језика. 5. Радити са ученицима заједничка истраживања примерена узрасту о језику. 6. Бирати методе рада које су усмерене на размишљање, а не само памћење и др.
А наставници?

Стално радити на себи: усавршавати се, пратити дешавања и промене у језику и друштву. Наставник није довољно занимљив ако само прича. Да би привукао и задржао пажњу све захтевнијих ученика 21.века, мора да буде у току, мора у учионицу да унесе екран, тастатуру, слику, покрет, звук. Наставник је принуђен, али и дужан, да учи језик младих да би им објаснио свој. Циљ оправдава средства. Да бисмо могли да контролишемо шта уче и шта раде, морамо знати више од њих, морамо бити корак испред и усмеравати њихове прохтеве и потребе, а из позадине, наметнути праве вредности. Ово истраживање једног дела ђачког жаргона је прихватљив начин, пошто су ученици били изненађени питањима и заинтересовани да учествују, а посебно им је годило што су њихова објашњења записивана од речи до речи. У поплави англицизама (и компјутеризама) има доста непотребно уведених речи и израза, али и то може да користи. За сваког младог човека и за сваког културног човека је боље ако зна две-три речи за исту ствар, појаву, појам. Опасност вреба само у заборављању домаћих речи. Утешно је што су скоро сви жаргонски изрази били објашњени домаћим (или одомаћеним) изразима.

_________________________________
„Чини се да наши људи не само да немају језичких недоумица, већ су потпуно сигурни у то да правилно говоре“ – јесте коментар Ане Калабе о језичкој (не) култури на који рофесор Клајн одговара:  „Ту би морало нешто да пође од државе. Што се тиче нас лингвиста, први корак учињен је 1927. године оснивањем Одбора за стандардизацију српског језика. Међутим, Одбор има искључиво саветодавну функцију...да...пружи стручно мишљење...Требало би да постоје државни савети за језик, пре свега за изразе у рачунарству, у наукама, техници и тако даље, да би се у договору лингвиста и стручњака установила терминологија “ (Преузето са интернета: Нужна замена за сваки приручник који немамо. 

 „Пре него што почнемо да тражимо домаће замене за „имиџ“, „маркетинг“ и „контејнер“,  биће боље да размислимо. РЕЧИ СУ ОРУЂЕ. Оне служе ономе ко их изговара или пише, не ономе ко их је направио. Ако нам речи енглеског порекла помажу да се прецизније изражавамо, утолико боље...енглески је данас и језик Трећег света, интернационални језик, средство споразумевања у глобалном селу“.
Можемо да посведочимо да се нешто дешава у омладинском жаргону, можемо да опишемо такве промене и да се прилагодимо на најбољи начин, али да при том чувамо свој језик, можемо, и дужни смо.     
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